Η ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ

Σ. Δεσπότης

Εισαγωγή
Συγγραφέας: Η προς Ρωμαίους επιστολή (Ρωμ.), η  εκτενέστερη και πλέον περιεκτική από τις επιστολές, χαρακτηρίζεται ως η “δογματική” ή το “Ευαγγέλιο του αποστόλου Παύλου”. Δεν πρόκειται για σύνοψη ή επιτομή της διδασκαλίας του ή για θεολογική πραγματεία, αλλά για έκθεση μιας βασικής πτυχής της παύλειας θεολογίας: Τη λύτρωση κάθε ανθρώπου, ανεξάρτητα εθνότητας, από το κράτος της αμαρτίας και του θανάτου, και ταυτόχρονα τη δικαίωση μέσω της χάρης του Χριστού και της πίστης προς αυτόν χωρίς την τήρηση των έργων του νόμου (1,16-17). 
Χρόνος και τόπος συγγραφής: ο Παύλος συνέγραψε την Προς Ρωμαίους πιθανότατα το χειμώνα του 56 ή 57 μ.Χ. στην Κόρινθο, στην αρχή της βασιλείας του Νέρωνα, το περίφημο Quinquennium (την πρώτη πενταετία), όταν ο νεαρός αυτοκράτορας βρισκόταν υπό την αιγίδα των Σενέκα και Βούρρου και προσπαθούσε να ενσαρκώσει το ιδεώδες του δίκαιου και πράου μονάρχη. Γι’ αυτό και απηχεί μια θετική αντίληψη για την προέλευση της πολιτικής εξουσίας (κεφ. 13). 
Παραλήπτες: Η συγκεκριμένη επιστολή συγκριτικά με τις υπόλοιπες παύλειες (επιστολές) παρουσιάζει τις εξής «μοναδικότητες»: (α) Η Ρωμ. είναι η μόνη επιστολή που γράφει ο Απόστολος των Εθνών προς Εκκλησία που δεν ίδρυσε ο ίδιος ή μαθητής του. Βέβαια από τον Κατάλογο των χαιρετισμών σε 28 αγαπητά πρόσωπα (και μάλιστα 26 ονομαστικά εκ των οποίων οι 10 γυναίκες και οι 6 δέχονται τη φιλοφρόνηση του Π.) εξάγεται το συμπέρασμα ότι γνώριζε πολλά μέλη της Εκκλησίας (ο όρος δεν απαντά στη Ρωμ.) ή μάλλον των έξι ή επτά χριστιανικών Συνάξεων της Αιώνιας Πόλης. Αυτές αποτελούνταν και από εθνικοχριστιανούς αλλά και ιουδαιοχριστιανούς. Οι τελευταίοι είχαν πρόσφατα επιστρέψει στην Αιώνια Πόλη μετά το θάνατο του Κλαυδίου (54 μ.Χ.), ο οποίος το 49 μ.Χ. είχε εξαπολύσει πογκρόμ, ένεκα της έριδας που είχε ξεσπάσει στους κόλπους της Συναγωγής ένεκα του Χρηστού (Chrestus Σουητ., Κλαύδ. 25.4). Τα λεγόμενα του Π. ιδίως στα προϋποθέτουν μη σχέση αγάπης μεταξύ των δύο μερίδων, ένεκα διαφορών ημερολογιακής και διαιτητικής φύσεως (κεφ.14-15) αλλά και αισθημάτων ανωτερότητας που καλλιεργούνταν και στις δύο «μερίδες». Βέβαια τα 250-500 περίπου μέλη των Συνάξεων, που στην πλειονότητά τους ανήκαν κοινωνιολογικά στις κατώτερες τάξεις (όπως προδίδουν τα ονόματά τους) και έμεναν στις περιοχές Transtiberium/ Travestere και Porta Cobena, γνώριζαν άριστα τις Γραφές και τους Προφήτες (πρβλ. 1, 2. 15, 7-12). 
Σκοπός: (α) Επιπλέον η Ρωμ.  είναι η μόνη ίσως επιστολή που ο Απόστολος των Εθνών δεν έχει ν’ αντιμετωπίσει ερωτήματα ή/και σοβαρές προκλήσεις εκ μέρους των παραληπτών. Αντιθέτως γράφεται με τη συνείδηση του Π. ότι έχει ολοκληρώσει τον «ιεραποστολικό κύκλο» στις πόλεις πέριξ του Αιγαίου (πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Ρωμ. 15, 19). Πλέον σχεδιάζει την εξόρμησή του στα όρια των Ιαπετιτών, στην Ισπανία, τις εσχατιές της Δύσης, όπου επικρατούσαν συνθήκες πρωτόγνωρες για τον ίδιο: ομιλούνταν τα λατινικά και δεν υπήρχαν ικανοί στον αριθμό Ιουδαίοι και Συναγωγές για να εκκινήσει το κήρυγμά του. Θέλει να οδηγήσει στην πίστη το πλήρωμα των εθνών με την αυτοσυνειδησία ότι εκπληρώνει την προφητεία Ησ. 66, 19-20 (πρβλ. Ρωμ. 15, 18-18). Έτσι προσπαθεί με την Ρωμ, (η οποία είναι η μοναδική ίσως επιστολή προς μια Ε. που δεν ίδρυσε ο ίδιος) να εξασφαλίσει την εμπιστοσύνη των παραληπτών της και γενικότερα τις προϋποθέσεις εκείνες, έτσι ώστε να προλειάνει το έδαφος για την άφιξή του στην Αιώνια Πόλη και την μετάβασή του κατόπιν στην Ισπανία. (β) Ο ίδιος ο Απόστολος των Εθνών ως λειτουργὸς Χριστοῦ Ἰησοῦ εσωτερικά πρέπει να είχε ζωηρές αμφιβολίες εάν οι ἀπειθοῦντες στην Ιερουσαλήμ τελικά αποδέχονταν τον κλάδο ελαίας που κόμιζε και εάν ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν η διακονία/λειτουργία λογείας (15, 31-33), δείγμα του σεβασμού αυτού και των Εκκλησιών του προς τη «μητέρα Σιών» και τους εμπερίστατους ιουδαιοχριστιανούς αγίους της, θα γινόταν ευπρόσδεκτη ώστε μετά χαράς διὰ θελήματος Θεοῦ να ἔλθει επιτέλους στη Ρώμη και να συναναπαυθεί με τους αγίους. Μετά από ένα σκληρό αγώνα με τους Ιουδαιοχριστιανούς και είκοσι χρόνια ιεραποστολής, επιχειρεί να ανατρέψει την εικόνα του ανένδοτου πολέμιου του Νόμου και του Ισραήλ, με την οποία ίσως ήταν γνωστός στην πολυπληθή ιουδαϊκή κοινότητα της Πρωτεύουσας της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. 
Περιεχόμενο: Η Ρωμ. είναι η μόνη επιστολή με τόσο σαφή διάρθρωση σε θεολογικό και πρακτικό μέρος. Η επιστολή αυτή κατέχει ιδιάζουσα και κεντρική θέση στην πατερική θεολογία και την εκκλησιαστική ζωή. Η δικαίωση του ανθρώπου με την χάρη του Θεού, η ένταξή του στην εκκλησία και η μεταμόρφωσή του με το Βάπτισμα, τα χαρίσματα του Αγίου Πνεύματος και η οικοδομή του σώματος του Χριστού συνιστούν βασικές αλήθειες της πίστεως. Κανόνας της χριστιανικής ζωής είναι μόνον η αγάπη, η οποία αποτελεί το πλήρωμα του νόμου. Αυτή υπαγορεύει τον τρόπο ζωής και συμπεριφοράς σύμφωνα πάντοτε με το Πνεύμα του Χριστού. Στην αγιοπνευματική και αγαπητική κοινωνία του εκκλησιαστικού σώματος τα μέλη ανακαινίζουν την διαβρωμένη κατάσταση της φύσεώς τους και στηρίζονται με χαρίσματα πνευματικά.

Διάγραμμα του περιεχομένου
Πρόλογος (1,1-15)

Α΄ Μέρος δογματικό (1,16 - 11,36)

α) Η δικαίωση «ἐκ πίστεως» (1,16 - 8,39)

β) Η σωτηρία Ιουδαίων και εθνικών (9-11)

Β΄ Μέρος ηθικο-πρακτικό (12,1 - 16,25)

α) Οι ηθικές απαιτήσεις της δικαιοσύνης του Θεού (12,1 - 15,13)

β) Ιεραποστολικά σχέδια του αποστόλου Παύλου (15,14 - 33)

Επίλογος (16)

	Κ
	ΣΤ
	ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ_ΣΤΙΧΟΥ
	

	1
	1
	Παῦλος, δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἀπόστολος,   ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ
	Προσφώνηση
Εγώ ο Παύλος, δούλος Ιησού Χριστού, που κλήθηκα ώστε να γίνω απόστολος, εκλεγμένος για την διάδοση του ευαγγελίου του Θεού,

	1
	2
	ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις
	το οποίο εκείνος μέσω των προφητών του προανήγγειλε στις άγιες Γραφές

	1
	3
	περὶ τοῦ   υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος Δαυῒδ κατὰ σάρκα,
	αναφορικά με τον Υιό του, ο οποίος προήλθε ως άνθρωπος από το γένος του Δαβίδ,

	1
	4
	τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν,
	αλλά διά της αναστάσεώς του εκ νεκρών αποδείχθηκε Υιός του Θεού με τη δύναμη του Πνεύματος της αγιότητας, δηλαδή τον Ιησού Χριστό, τον Κύριό μας,

	1
	5
	δι᾿ οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ,
	διά του οποίου λάβαμε χάρη και αποστολή
 σε όλα τα έθνη, για να υπακούσουν και να πιστεύσουν
 προς δόξαν του ονόματός του
 

	1
	6
	ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ,
	μεταξύ των οποίων είστε και εσείς προσκεκλημένοι από τον Ιησού Χριστό
,

	1
	7
	πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ῾Ρώμῃ ἀγαπητοῖς Θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.
	απευθύνομαι λοιπόν σε όλους εκείνους, που βρίσκονται στην Ρώμη και είναι αγαπημένοι του Θεού, τους προσκεκλημένους
 και ως εκ τούτου αγίους
. σας εύχομαι χάρη και ειρήνη από τον Θεό Πατέρα μας και από τον Κύριο Ιησού Χριστό.

	1
	8
	Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ.
	Η επιθυμία του Παύλου να μεταβεί στην Ρώμη (Προοίμιο)
Και βέβαια πρώτα ευγνωμονώ τον Θεό μου διά του Ιησού Χριστού εκ μέρους όλων εσάς, διότι η πίστη
 σας διαλαλείται σε όλον τον κόσμο.

	1
	9
	μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ Θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι,
	Ο Θεός μάλιστα τον οποίο λατρεύω
 διά του πνεύματός μου ευαγγελιζόμενος τον Υιό του, είναι μάρτυράς μου ότι αδιαλείπτως σας έχω στη μνήμη μου,

	1
	10
	πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου δεόμενος εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς.
	παρακαλώντας τον πάντοτε στις προσευχές μου μήπως κάποτε, αν εκείνος θελήσει, αξιωθώ
 να σας επισκεφθώ.

	1
	11
	ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς,
	Διότι έχω σφοδρή επιθυμία να σας επισκεφθώ προκειμένου να σας μεταδώσω κάποιο χάρισμα πνευματικό, ώστε να στηριχθείτε,

	1
	12
	τοῦτο δέ ἐστι συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως  ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ.
	αν αυτό θα είναι και για εμένα ενίσχυση, να είμαι δηλαδή ανάμεσά σας με την αμοιβαία αγάπη
, την δική σας και την δική μου.

	1
	13
	οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί ὅτι πολλάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν.
	Εξάλλου δεν θέλω να αγνοείτε, αδελφοί, ότι πολλές φορές είχα αποφασίσει να σας επισκεφθώ, αλλά είχα κάποια κωλύματα ως τώρα. επιθυμούσα να έχω κάποιο καρπό
 και μεταξύ σας όπως και ανάμεσα στα υπόλοιπα έθνη.

	1
	14
	῞Ελλησί τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί·
	Είμαι υποχρεωμένος και στους εθνικούς και στους βαρβάρους
, και στους σοφούς και στους αμαθείς.

	1
	15
	οὕτω τὸ κατ᾿ εμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν ῾Ρώμῃ εὐαγγελίσασθαι.
	Γι’ αυτό, όσο εξαρτάται από μένα, είμαι πρόθυμος να κηρύξω το Ευαγγέλιο και σε εσάς που μένετε στην Ρώμη.



	1
	16
	οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ· δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ ῞Ελληνι.
	Η δύναμη του Ευαγγελίου
Διότι δεν ντρέπομαι που κηρύττω το Ευαγγέλιο του Χριστού· διότι αυτό
 είναι δύναμη του Θεού, που οδηγεί στη σωτηρία κάθε άνθρωπο, ο οποίος πιστεύει σε αυτό, πρώτα τον Ιουδαίο και έπειτα τον ειδωλολάτρη.

	1
	17
	δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται· ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως, ζήσεται.
	Διότι σε αυτό
 αποκαλύπτεται η σωτηρία
 του Θεού, μέσω της ολοένα τελειούμενης πίστης
, όπως σημειώνεται στη Γραφή: ο δίκαιος χάρη στην πίστη, θα ζήσει
.

	1
	18
	᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων,
	Η ενοχή των εθνικών
Διότι η οργή του Θεού
 αποκαλύπτεται
 από τον ουρανό εναντίον κάθε ασεβείας και κακίας
 των ανθρώπων, οι οποίοι με τις άδικες πράξεις τους κατέχουν την αλήθεια μέσα στην αδικία
,

	1
	19
	διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς· ὁ γὰρ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε
	διότι η περί του αληθινού Θεού γνώση τους είναι φανερή· άλλωστε ο Θεός την κατέστησε φανερή σε αυτούς.

	1
	20
	τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους,
	Διότι, αφότου δημιουργήθηκε ο κόσμος
, τα αόρατα ιδιώματά του, δηλαδή και η αιώνια δύναμή του και η θεότητά του, γίνονται αντιληπτές διά μέσου των δημιουργημάτων
, οπότε είναι ασυγχώρητοι.

	1
	21
	διότι γνόντες τὸν Θεὸν οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν ἢ εὐχαρίστησαν, ἀλλ᾿ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν,  καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία·
	διότι, αν και γνώρισαν τον Θεό, δεν τον εξύμνησαν ως Θεό ούτε τον ευχαρίστησαν, αλλά με τις σκέψεις τους οδηγήθηκαν στα μάταια είδωλα και σκοτίσθηκε η ασύνετη διάνοιά τους.

	1
	22
	φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν,
	Ενώ ισχυρίζονταν ότι ήταν σοφοί, αποδείχθηκαν μωροί,

	1
	23
	καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν.
	και αντάλλαξαν την φωτεινή μορφή του άφθαρτου
 Θεού με το ομοίωμα της εικόνας του φθαρτού ανθρώπου και των πτηνών, των τετραπόδων και των ερπετών.

	1
	24
	Διὸ καὶ ὁ Θεὸς παρέδωκεν αὐτοὺς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς,
	Γι’ αυτό και ο Θεός επέτρεψε να περιπέσουν σύμφωνα με τις επιθυμίες της καρδιάς τους στην ασέλγεια, ώστε οι ίδιοι να ατιμάζουν τα σώματά τους, 

	1
	25
	οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας· ἀμήν.
	αφού αντάλλαξαν την αλήθεια του Θεού
 με το ψεύδος, και προσκύνησαν και λάτρευσαν την κτίση αντί του Δημιουργού, ο οποίος είναι  δοξασμένος αιωνίως· Αμήν.

	1
	26
	Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας. αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν,
	Γι’ αυτό ο Θεός τους παρέδωσε σε ατιμωτικά πάθη. Διότι και οι γυναίκες τους αντάλλαξαν την σύμφωνα με τους νόμους της φύσεως  χρήση με την παρά φύση,

	1
	27
	ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξευκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες.
	ενώ με τον ίδιο τρόπο και οι άνδρες, αφού παραιτήθηκαν από την σύμφωνα με τους νόμους της φύσεως  σχέση με τη γυναίκα, επιδόθηκαν με μεγάλο πάθος στην αμοιβαία απόλαυση, ασελγώντας άνδρες με άνδρες, και απολαμβάνοντας έτσι οι ίδιοι την ανταμοιβή, που άρμοζε στην πλάνη τους.

	1
	28
	Καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα,
	Και αφού δεν προσπάθησαν να αποκτήσουν την ορθή περί του Θεού γνώση, ο Θεός τους άφησε να έχουν ανήθικο φρόνημα, ώστε να κάνουν τα ανάρμοστα,

	1
	29
	πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ, πορνείᾳ πονηρίᾳ πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου κακοηθείας,
	γεμάτοι από κάθε μορφή αδικίας, πορνεία, πονηρία, πλεονεξία, κακία, γεμάτοι φθόνο, φονική διάθεση, έριδα, δόλο, κακοήθεια,

	1
	30
	ψιθυριστάς, καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβριστάς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς,
	κατήγοροι, συκοφάντες, εχθροί του Θεού, υβριστές, υπερήφανοι, αλαζόνες, εφευρέτες κακών, απειθείς στους γονείς, 

	1
	31
	ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους, ἀσπόνδους, ἀνελεήμονας·
	ανόητοι, άστατοι, αφιλόστοργοι, αδιάλλακτοι, ανελεήμονες·

	1
	32
	οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσίν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς πράσσουσι.
	αυτοί λοιπόν, αν και γνωρίζουν την δικαιοκρισία του Θεού, ότι δηλαδή, όσοι επιδίδονται σε τέτοιες δραστηριότητες είναι άξιοι θανάτου, όχι μόνο δεν αποφεύγουν αυτά αλλά και συναινούν με εκείνους, που τα κάνουν.

	2
	1
	Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε, πᾶς ὁ κρίνων· ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις· τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων.
	Η ενοχή των Ιουδαίων ενώπιον του Θεού
Γι’ αυτό είσαι ασυγχώρητος, άνθρωπε, όποιος και αν είσαι εσύ, που κατακρίνεις· άλλωστε, όταν κρίνεις τον άλλο, κατακρίνεις τον εαυτό σου· διότι και εσύ που κατακρίνεις, κάνεις τα ίδια.

	2
	2
	οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρῖμα τοῦ Θεοῦ ἐστι κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας.
	Και γνωρίζουμε ότι η καταδίκη του Θεού όντως θα πλήξει εκείνους, οι οποίοι δείχνουν τέτοια διαγωγή.

	2
	3
	λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρῖμα τοῦ Θεοῦ;
	Μήπως λοιπόν, άνθρωπε, που κρίνεις εκείνους, οι οποίοι κάνουν τέτοια πράγματα, ενώ και συ κάνεις τα ίδια, φαντάζεσαι αυτό, ότι δηλαδή θα αποφύγεις την εκ μέρους του Θεού καταδίκη;

	2
	4
	ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει;
	Ή μήπως καταφρονείς την άπειρη αγαθότητά του και την ανοχή και την ανεκτικότητά του, αγνοώντας ότι η αγαθότητα του Θεού σε οδηγεί σε μετάνοια;

	2
	5
	κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ,
	Αλλά εξαιτίας της σκληρότητάς σου και της αμετανόητης καρδιάς σου, συσσωρεύεις
 εναντίον σου θυελλώδη οργή κατά την ημέρα της έκρηξης του θυμού και της αποκαλύψεως και της δικαίας κρίσεως του Θεού,

	2
	6
	ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ,
	ο οποίος θα αποδώσει στον καθένα ανταμοιβή συμφώνως προς τα έργα του,

	2
	7
	τοῖς μὲν καθ᾿ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον,
	δηλαδή ζωή αιώνια σε αυτούς που με υπομονή
 πράττουν το καλό, επιδιώκοντας την επουράνια δόξα, την τιμή και την αφθαρσία
, 

	2
	8
	τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας, καὶ ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, θυμὸς καὶ ὀργή·
	ενώ θυμός και οργή θα εκραγεί εναντίον εκείνων που είναι ραδιούργοι, αρνούνται να υπακούσουν στην αλήθεια και συναινούν στην αδικία
·

	2
	9
	θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακόν, ᾿Ιουδαίου τε πρῶτον καὶ ῞Ελληνος
	θλίψη και στενοχώρια θα δοκιμάσει κάθε ανθρώπινη ύπαρξη, που διαπράττει το κακό, πρώτα ο Ιουδαίος και έπειτα ο εθνικός,

	2
	10
	δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ ῞Ελληνι·
	ενώ δόξα και τιμή και ειρήνη θα αποκτήσει όποιος κάνει το καλό, πρώτα ο Ιουδαίος και έπειτα ο εθνικός.

	2
	11
	οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ.
	διότι ο Θεός είναι απροσωπόληπτος.

	2
	12
	ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται· καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται.
	Όσοι λοιπόν αμάρτησαν, διότι αγνοούσαν τον νόμο του Θεού, χωρίς τον νόμο και θα οδηγηθούν στην απώλεια· όσοι εξάλλου αμάρτησαν εν γνώσει του νόμου, θα κριθούν σύμφωνα με τον νόμο.

	2
	13
	οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾿ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονται.
	Διότι από τον Θεό θα δικαιωθούν όχι όσοι απλώς ακούνε τον νόμο, αλλά όσοι εφαρμόζουν αυτόν.

	2
	14
	ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσι νόμος,
	Όταν λοιπόν εθνικοί, οι οποίοι δεν έχουν τον νόμο, ακολουθώντας το φυσικό αίσθημα κάνουν όσα προβλέπει ο νόμος, αυτοί, αν και δεν έχουν τον νόμο, έχουν ενδιαθέτως  τον νόμο,

	2
	15
	οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων
	διότι αποδεικνύουν πως, ό,τι προβλέπει ο νόμος, αυτό είναι γραμμένο στις καρδιές τους, καθώς μαρτυρεί και η συνείδησή τους και οι στοχασμοί τους αμοιβαία κατηγορούνται ή και απολογούνται,



	2
	16
	ἐν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.
	για την ημέρα κατά την οποία ο Θεός διά του Ιησού Χριστού θα κρίνει τις μύχιες σκέψεις των ανθρώπων συμφώνως προς  το Ευαγγέλιό μου.

	2
	17
	῎Ιδε σὺ ᾿Ιουδαῖος ἐπονομάζῃ, καὶ ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ, καὶ καυχᾶσαι ἐν Θεῷ,
	Οι Ιουδαίοι και ο νόμος
Εσύ ονομάζεσαι Ιουδαίος και στηρίζεσαι στον νόμο, καυχιέσαι για την κοινωνία σου με τον Θεό,

	2
	18
	καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα, καὶ δοκιμάζεις τὰ διαφέροντα, κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου,
	γνωρίζεις το θέλημά του και διακρίνεις τις διαφορές
, καθοδηγούμενος από τον νόμο,

	2
	19
	πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει,
	και έχεις την πεποίθηση ότι είσαι οδηγός τυφλών, φως αυτών που βρίσκονται στο σκοτάδι,

	2
	20
	παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ.
	παιδαγωγός ανοήτων, διδάσκαλος νηπίων, διότι χάρη στον νόμο, κατέχεις την μόρφωση της γνώσης και της αλήθειας
.

	2
	21
	ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν κλέπτεις;
	Αλλά εσύ, ο οποίος είσαι διδάσκαλος των άλλων, διδάσκεις τον εαυτό σου; Εσύ, που κηρύττεις τους άλλους να μην κλέβουν, κλέβεις;

	2
	22
	ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν, μοιχεύεις; ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς;
	Εσύ, που αποτρέπεις τους άλλους από την μοιχεία, μοιχεύεις; Εσύ, που αποστρέφεσαι τα είδωλα, διαπράττεις ιεροσυλία;

	2
	23
	ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις;
	Εσύ, που καυχιέσαι για τον νόμο, βλασφημείς τον Θεό παραβαίνοντας τον νόμο του;

	2
	24
	τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι΄ἡμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, καθὼς γέγραπται.
	Διότι, όπως σημειώνεται στην Γραφή, εξαιτίας σας, το όνομα του Θεού βλασφημείται μεταξύ των εθνικών
.

	2
	25
	περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσῃς· ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ᾖς, ἡ περιτομή σου ἀκροβυστία γέγονεν.
	Η περιτομή βεβαίως σε ωφελεί, αρκεί να τηρείς τον νόμο· εάν όμως είσαι παραβάτης του νόμου, λογίζεσαι ως απερίτμητος.

	2
	26
	ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσῃ, οὐχὶ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν λογισθήσεται;
	Αν λοιπόν ο απερίτμητος τηρεί τις διατάξεις του νόμου, δεν θα θεωρηθεί ως περιτετμημένος;

	2
	27
	καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία, τὸν νόμον τελοῦσα, σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς παραβάτην νόμου·
	Και ο εκ φύσεως απερίτμητος, ο οποίος όμως τηρεί τον νόμο, θα κρίνει εσένα, ο οποίος, παρά τη γνώση του μωσαϊκού νόμου και την περιτομή, είσαι παραβάτης του νόμου·

	2
	28
	οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ ᾿Ιουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή,
	Και αληθινός Ιουδαίος δεν είναι ο κατά τα φαινόμενα Ιουδαίος 

και αληθινή περιτομή δεν είναι η κατά σάρκα περιτομή, 


	2
	29
	ἀλλ᾿ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ ᾿Ιουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ Θεοῦ.
	αλλά αληθινός Ιουδαίος είναι ο εσωτερικός και κατά πνεύμα Ιουδαίος και αληθινή περιτομή είναι η καθαρότητα της καρδιάς που συντελείται πνευματικώς, όχι σύμφωνα με το νόμο, και γι’ αυτό ο έπαινος αυτού προέρχεται όχι από ανθρώπους, αλλά από τον Θεό.

	3
	1
	Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿Ιουδαίου, ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς;
	Ποιο λοιπόν είναι το πλεονέκτημα του Ιουδαίου ή ποια η ωφέλεια από την περιτομή;

	3
	2
	πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ.
	Είναι από κάθε άποψη, μεγάλη. Πρώτα βεβαίως διότι αποδείχθηκαν αξιόπιστα τα λόγια του Θεού
.

	3
	3
	τί γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργήσει;
	Τι σημασία έχει αν κάποιοι αποδείχθηκαν άπιστοι; Μήπως η απιστία τους θα ακυρώσει τη βεβαιότητα των επαγγελιών
  του Θεού; 

	3
	4
	μὴ γένοιτο· γινέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, καθὼς γέγραπται· ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς
 ἐν τῷ κρίνεσθαί σε.
	Ασφαλώς όχι· ας αναγνωρίζεται λοιπόν ο Θεός ειλικρινής
 και κάθε άνθρωπος ψευδολόγος, όπως σημειώνεται στη Γραφή: Για να αποδειχθείς δίκαιος στα λόγια σου και να δικαιωθείς όταν οδηγήσεις σε κρίση
.

	3
	5
	εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι, τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ Θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον λέγω.
	Εάν όμως η αδικία μας αναδεικνύει την δικαιοσύνη/αξιότητα του Θεού, τι θα πούμε; Μήπως είναι άδικος ο Θεός, ο οποίος επιβάλλει την τιμωρία; Ως άνθρωπος ομιλώ. 

	3
	6
	μὴ γένοιτο· ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν κόσμον;
	Ασφαλώς όχι· διότι τότε πώς θα κρίνει ο Θεός τον κόσμο;

	3
	7
	εἰ γὰρ ἡ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι,
	Διότι, εάν η αλήθεια
 του Θεού απέκτησε μεγαλύτερη δύναμη με το δικό μου ψέμα προς προβολή της δόξας του, γιατί πλέον και εγώ καταδικάζομαι ως αμαρτωλός,

	3
	8
	καὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα καὶ καθὼς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ κρῖμα ἔνδικόν ἐστι.
	αλλά και γιατί «να μην αμαρτήσουμε, για να έλθουν τα καλά» όπως συκοφαντούμαστε και όπως κάποιοι ισχυρίζονται ότι εμείς προτρέπουμε; Αυτών η καταδίκη είναι δίκαιη. 

	3
	9
	Τί οὖν; Προεχόμεθα; οὐ πάντως· προῃτιασάμεθα γὰρ ᾿Ιουδαίους τε καὶ ῞Ελληνας πάντας ὑφ᾿ ἁμαρτίαν εἶναι,
	Όλοι οι άνθρωποι είναι ένοχοι
Τι συμβαίνει λοιπόν; Υπερτερούμε
; Ουδόλως· διότι ήδη κατηγορήσαμε και τους Ιουδαίους και τους εθνικούς ότι είναι όλοι δούλοι της αμαρτίας
,

	3
	10
	καθὼς γέγραπται ὅτι οὐκ ἔστι δίκαιος οὐδὲ εἷς,
	καθώς σημειώνεται στη Γραφή ότι δεν υπάρχει ούτε ένας δίκαιος,

	3
	11
	οὐκ ἔστιν ὁ συνιῶν, οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν Θεόν·
	δεν υπάρχει συνετός, δεν υπάρχει άνθρωπος, που να αναζητάει με πόθο τον Θεό
·

	3
	12
	πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν· οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἐστιν ἕως ἑνός.
	όλοι απομακρύνθηκαν και συνάμα έγιναν διεφθαρμένοι. δεν υπάρχει κανείς, που να κάνει το καλό, δεν υπάρχει ούτε ένας
.

	3
	13
	τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν·
	Τάφος ανοιχτός είναι το στόμα τους, μιλούν δόλια, δηλητήριο οχιάς στάζουν τα χείλη τους·

	3
	14
	ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει·
	το στόμα τους είναι γεμάτο από κατάρες και πικρόχολα σχόλια·

	3
	15
	ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα,
	Είναι πρόθυμοι ώστε να κάνουν φόνο
,

	3
	16
	σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν,
	Καταστροφή και δυστυχία υπάρχουν στον δρόμο τους,

	3
	17
	καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν.
	Διότι αγνοούν τον δρόμο της ειρήνης
.

	3
	18
	οὐκ ἔστι φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν.
	Στα μάτια τους δεν ζωγραφίζεται φόβος Θεού
.

	3
	19
	Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ Θεῷ,
	Γνωρίζουμε ότι, όσα προβλέπει ο νόμος, τα λέγει σε εκείνους, που ζουν σύμφωνα με τον νόμο, ώστε να κλείσει κάθε στόμα
 και να γίνουν όλοι άνθρωποι υπόδικοι απέναντι στο Θεό,

	3
	20
	διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ· διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας.
	εφόσον με τα έργα, που επιτάσσει ο νόμος, κανένας άνθρωπος δεν πρόκειται να σωθεί από εκείνον
, διότι με τον νόμο ο άνθρωπος αποκτά επίγνωση της αμαρτίας. 

	3
	21
	Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν,
	Δικαίωση διά της εν Χριστώ πίστεως
Τώρα όμως ανεξαρτήτως νόμου
, έχει αποκαλυφθεί η σωτηριώδης επέμβαση
 εκ μέρους του Θεού, η οποία επιμαρτυρείται από τον νόμο
 και τους προφήτες,

	3
	22
	δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας· οὐ γὰρ ἔστι διαστολή·
	και η σωτηριώδης αυτή επέμβαση εκ μέρους του Θεού διά της πίστεως στον Ιησού Χριστό παρέχεται σε όλους και για όλους όσοι πιστεύουν· δεν γίνεται δηλαδή διάκριση·

	3
	23
	πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ,
	διότι όλοι αμάρτησαν και γι’ αυτό είναι αποστερημένοι της δόξας του Θεού,

	3
	24
	δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ,
	oι οποίοι όμως δικαιώνονται
 χωρίς αντάλλαγμα, χάρη στην ευσπλαχνία
 του, διά της απολυτρώσεως από την αμαρτία, που συντελέσθηκε δια του Ιησού Χριστού.

	3
	25
	ὃν προέθετο ὁ Θεὸς ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων
	Αυτόν ο Θεός ανέδειξε
 για να λειτουργήσει διά της πίστεως με το ίδιο του το αίμα ως εξιλαστήριο θύμα
, και αυτό για να αποδείξει τη δικαιοσύνη του, παραβλέποντας τα αμαρτήματα του παρελθόντος που έμειναν ατιμώρητα

	3
	26
	ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, πρὸς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως ᾿Ιησοῦ.
	χάρη στη μακροθυμία του Θεού
, για να καταδείξει την δικαιοσύνη
  του στον παρόντα καιρό, ώστε να είναι δίκαιος και έτσι σωτήρας αυτών, που πιστεύουν στον Ιησού.

	3
	27
	Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη· διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως.
	Πού λοιπόν είναι ο κομπασμός; Αποκλείσθηκε. Με ποιο νόμο
; Με τον νόμο που επιτάσσει τα έργα; Όχι, αλλά με τον νόμο
 που απαιτεί πίστη
.

	3
	28
	λογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου.
	Συμπεραίνουμε λοιπόν ότι ο άνθρωπος δικαιώνεται
 με την πίστη χωρίς τα έργα, που ανταποκρίνονται στο νόμο.

	3
	29
	ἢ ᾿Ιουδαίων ὁ Θεὸς μόνον; οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν; ναὶ καὶ ἐθνῶν,
	Ή μήπως ο Θεός είναι ο Θεός μόνο των Ιουδαίων; Δεν είναι και Θεός των εθνικών; Ασφαλώς είναι και των εθνικών,

	3
	30
	ἐπείπερ εἷς ὁ Θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως.
	Εφόσον βεβαίως ένας είναι ο Θεός, ο οποίος θα σώσει τον περιτμημένο χάρη στην πίστη του αλλά και τον απερίτμητο διά της πίστεως.

	3
	31
	νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστῶμεν.
	Καθιστούμε λοιπόν τον νόμο άχρηστο διά της πίστεως; Κάθε άλλο,  εκπληρώνουμε
 το νόμο
. 

	4
	1
	Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηκέναι κατὰ σάρκα;
	Το παράδειγμα του Αβραάμ
Τι λοιπόν θα πούμε ότι κατόρθωσε ο Αβραάμ ο κατά σάρκα προπάτοράς μας
;

	4
	2
	εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχημα, ἀλλ᾿ οὐ πρὸς τὸν Θεόν.
	Διότι εάν ο Αβραάμ, αναγνωρίσθηκε δίκαιος χάρη στα έργα, αυτός έχει λόγο να καυχιέται, αλλά όχι απέναντι στον Θεό.

	4
	3
	τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ἐπίστευσε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
	Διότι τι λέγει η Γραφή; Πίστεψε
 ο Αβραάμ στον Θεό και χάρη στην πίστη του δικαιώθηκε
.

	4
	4
	τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα·
	Ενώ στον εργαζόμενο ο μισθός δεν λογαριάζεται ως χάρη, αλλά ως οφειλή·

	4
	5
	τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην,
	Σε αυτόν όμως που δεν εργάζεται, αλλά πιστεύει σε εκείνον, ο οποίος δικαιώνει τον ασεβή, η πίστη του λογίζεται ως δικαίωσή του,

	4
	6
	καθάπερ καὶ Δαυῒδ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὁ Θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων·
	όπως ακριβώς και ο Δαβίδ μακαρίζει τον άνθρωπο, που ο Θεός θεωρεί δίκαιο, χωρίς αυτός να έχει επιδείξει έργα:

	4
	7
	μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι·
	Μακάριοι είναι εκείνοι, των οποίων αφέθηκαν οι ανομίες και των οποίων συγχωρήθηκαν οι αμαρτίες·

	4
	8
	μακάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν.
	μακάριος είναι ο άνθρωπος, του οποίου ο Κύριος δεν πρόκειται να υπολογίσει την αμαρτία
·

	4
	9
	ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν γὰρ ὅτι ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην.
	ο μακαρισμός λοιπόν αυτός αναφέρεται μόνο στους περιτμημένους ή και στους απερίτμητους; Διότι συμφωνούμε ότι ο Αβραάμ χάρη στην πίστη του δικαιώθηκε.

	4
	10
	πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; οὐκ ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾿ ἐν ἀκροβυστίᾳ·
	Πότε λοιπόν αναγνωρίσθηκε; Όταν ήταν περιτμημένος ή όταν ήταν απερίτμητος; Όχι  όταν ήταν περιτμημένος, αλλά όταν ήταν απερίτμητος·

	4
	11
	καὶ σημεῖον ἔλαβε περιτομῆς, σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι᾿ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην,
	και έλαβε το σημάδι της περιτομής
 ως πιστοποίηση της δικαιώσεως χάρη στην πίστη, την οποία είχε, ενώ ήταν ακόμη απερίτμητος, ώστε αυτός να είναι πατέρας όλων εκείνων, που πιστεύουν χωρίς να έχουν υποβληθεί σε περιτομή, για να αναγνωρισθούν και εκείνοι ως δίκαιοι,

	4
	12
	καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ.
	αλλά συνάμα είναι και πατέρας των περιτμημένων
, οι οποίοι όχι μόνο έχουν υποβληθεί σε περιτομή, αλλά και βαδίζουν στα ίχνη της πίστεως που είχε ο Αβραάμ ο προπάτοράς μας, όταν ήταν απερίτμητος.

	4
	13
	οὐ γὰρ διὰ νόμου ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως.
	Διότι η υπόσχεση στον Αβραάμ ή στους απογόνους του, ότι αυτός θα είναι κληρονόμος του κόσμου, δεν δόθηκε χάρη στην τήρηση του νόμου, αλλά χάρη στη δικαίωσή του για την πίστη του.

	4
	14
	εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ πίστις καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία·
	Διότι, εάν κληρονόμοι ήταν οι εξαρτώμενοι από την τήρηση του νόμου, τότε η πίστη θα ήταν μάταια και η υπόσχεση θα έπαυε να ισχύει·

	4
	15
	ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται· οὗ γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράβασις.
	διότι η παράβαση του νόμου έχει ως συνέπεια την οργή· όπου όμως δεν υπάρχει διάταξη νόμου, ούτε παράβαση είναι δυνατόν να υπάρξει .

	4
	16
	Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν επαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, ὅς ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν,
	Γι’ αυτό η κληρονομία εξαρτάται από την πίστη, για να παρέχεται xωρίς αντάλλαγμα, ώστε η υπόσχεση να είναι βεβαία για όλους τους απογόνους, όχι μόνον για όσους τηρούν τον νόμο
, αλλά και για εκείνους, που είναι πιστοί όπως ο Αβραάμ, ο οποίος είναι προπάτορας όλων μας,

	4
	17
	καθὼς γέγραπται ὅτι πατέρα πολλῶν  ἐθνῶν τέθεικά σε, κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα·
	όπως σημειώνεται στη Γραφή: Σε κατέστησα πατέρα πολλών εθνών
. πίστευσε ενώπιον του Θεού
, ο οποίος ζωοποιεί τους νεκρούς και με τον λόγο του κατονομάζει τα μη όντα ως όντα
.

	4
	18
	ὃς παρ᾿ ἐλπίδα ἐπ᾿ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον· οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου·
	Αυτός αν και δεν υπήρχε ελπίδα, έδειξε εμπιστοσύνη στηρίζοντάς την στην ελπίδα ότι θα γίνει πατέρας πολλών εθνών συμφώνως προς εκείνο που του είχε λεχθεί: Τόσο πολυάριθμοι θα είναι οι απόγονοί σου
·

	4
	19
	καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμένον, ἑκατονταέτης που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν μήτρας Σάρρας·
	Και επειδή δεν άφησε την πίστη του να κλονισθεί, δεν έλαβε υπόψη του ότι το σώμα του δεν είχε πλέον καμιά ικμάδα, αφού ήταν περίπου εκατό ετών, ούτε την αδυναμία της Σάρρας προς τεκνοποιία
·

	4
	20
	εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾿ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ
	και δεν είχε την παραμικρή αμφιβολία για την εκπλήρωση της υποσχέσεως του Θεού από έλλειψη πίστεως, αλλά ενισχύθηκε από την πίστη δοξολογώντας τον Θεό

	4
	21
	καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι.
	και απολύτως πεπεισμένος ότι εκείνος έχει την δύναμη να εκπληρώσει ό,τι υποσχέθηκε.

	4
	22
	διὸ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
	Γι’ αυτό και αναγνωρίσθηκε ως δίκαιος.

	4
	23
	Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾿ αὐτὸν μόνον ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ.
	Δεν γράφτηκε όμως μόνο για εκείνον ότι αναγνωρίσθηκε ως δίκαιος,

	4
	24
	ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἡμᾶς οἷς μέλλει λογίζεσθαι,  τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα ᾿Ιησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν,
	αλλά και για εμάς, που πρόκειται να αναγνωρισθούμε ως δίκαιοι, επειδή πιστεύουμε σε εκείνον, ο οποίος ανέστησε εκ νεκρών τον Ιησού, τον Κύριό μας, 

	4
	25
	ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν.
	ο οποίος θυσιάσθηκε για τις αμαρτίες μας και αναστήθηκε για τη σωτηρία μας.

	5
	1
	Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ,
	Συνέπειες της πίστεως
Αφού λοιπόν δικαιωθήκαμε χάρη στην πίστη, έχουμε ειρηνική σχέση με τον Θεό διά του Κυρίου μας Ιησού Χριστού. υπό την καθοδήγηση αυτού με την πίστη πλησιάσαμε αυτήν την χάρη την οποία απολαμβάνουμε,

	5
	2
	δι᾿ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ.
	και καυχόμαστε για την ελπίδα, ότι θα μετάσχουμε στην δόξα του Θεού.

	5
	3
	οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται,
	Και όχι μόνον αυτό, αλλά καυχόμαστε και για τις στενοχώριες, διότι γνωρίζουμε ότι αυτές έχουν ως καρπό την εγκαρτέρηση,

	5
	4
	ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα,
	η εγκαρτέρηση τη δοκιμασία
 και η δοκιμασία την ελπίδα, 

	5
	5
	ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ῾Αγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν.
	η οποία δεν καταισχύνει, διότι η αγάπη του Θεού έχει πλημμυρίσει τις καρδιές μας μέσω του Αγίου Πνεύματος, το οποίο μας έχει χορηγηθεί.

	5
	6
	ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανε.
	Διότι, ενώ εμείς ήμασταν ακόμη αδύναμοι
, ο Χριστός στον καθορισμένο χρόνο υπέμεινε τον θάνατο για εμάς τους ασεβείς.

	5
	7
	μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται· ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν.
	Μόλις και μετά βίας πεθαίνει κανείς για χάρη ενός δικαίου ανθρώπου, ενώ και για το καλό
 ίσως και να επιδείξει τη γενναιότητα
 κάποιος να πεθάνει.

	5
	8
	συνίστησι δὲ τῇ ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεός, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων  ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε.
	Ο Θεός όμως έδειξε την αγάπη του για εμάς, διότι, ενώ ακόμη ήμασταν αμαρτωλοί, ο Χριστός θυσιάσθηκε για χάρη μας.

	5
	9
	Πολλ ῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, σωθησόμεθα δι᾿ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς.
	Τώρα λοιπόν, αφού τώρα δικαιωθήκαμε με την εξιλαστήρια θυσία του, θα σωθούμε μέσω αυτού από την οργή
.

	5
	10
	εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ.
	Διότι, εάν όταν ήμασταν εχθροί, συμφιλιωθήκαμε με τον  Θεό διά του θανάτου του Υιού του, πολύ περισσότερο τώρα, οπότε έχουμε συμφιλιωθεί, θα σωθούμε διά της αναστάσεώς του
.

	5
	11
	οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ Θεῷ  διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν.
	Και όχι μόνον αυτό
, αλλά και θα καυχόμαστε
 για την σχέση μας με τον Θεό μέσω του Κυρίου μας Ιησού Χριστού, διά του οποίου τώρα εξασφαλίσαμε τη διάλυση της έχθρας.



	5
	12
	Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι᾿ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθε καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν, ἐφ᾿ ὧ πάντες ἥμαρτον·
	Αδάμ και Χριστός
Γι’ αυτό, όπως ακριβώς δι’ ενός ανθρώπου εισέδυσε η αμαρτία στο ανθρώπινο γένος και διά της αμαρτίας ο θάνατος, έτσι ακριβώς μεταδόθηκε ο θάνατος σε όλους τους ανθρώπους, εφόσον οι πάντες αμάρτησαν.

	5
	13
	- ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου·
	αμαρτία βεβαίως υπήρχε στον κόσμο έως την εποχή κατά την οποία δόθηκε ο νόμος, αφού δεν λογίζεται
 αμαρτία, εάν δεν υπάρχει νόμος·

	5
	14
	ἀλλ᾿ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωῡσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὃς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος.
	αλλά και από τον Αδάμ ως τον Μωυσή, κυριάρχησε ο θάνατος όπως και σε όσους δεν διέπραξαν παράβαση εντολής όπως ο Αδάμ
, ο οποίος είναι η προτύπωση του μέλλοντος να έλθει γενάρχη
.

	5
	15
	᾿Αλλ᾿ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω καὶ τὸ χάρισμα. εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι, οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσε.
	Αλλά δεν υπάρχει σύγκριση ανάμεσα στο αμάρτημα και στη θεία δωρεά. Διότι, εάν εξαιτίας του αμαρτήματος του ενός πέθαναν οι πολλοί, πολύ περισσότερο η χάρη του Θεού και η δωρεά με την χάρη του ενός ανθρώπου, του Ιησού Χριστού, υπερπλεόνασε για τους πολλούς.

	5
	16
	καὶ οὐχ ὡς δι᾿ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα· τὸ μὲν γὰρ κρῖμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα.
	Και η ευεργεσία είναι αδύνατον να συγκριθεί με το αμάρτημα του ενός· διότι η απόφαση για το ένα αμάρτημα ήταν καταδικαστική, ενώ η δωρεά έφερε αθώωση για πολλά αμαρτήματα.

	5
	17
	εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὁ θάνατος ἐβασίλευσε διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμβάνοντες, ἐν ζωῇ βασιλεύσουσι διὰ τοῦ ἑνὸς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.
	Εάν λοιπόν εξαιτίας του αμαρτήματος του ενός κυριάρχησε ο θάνατος διά του ενός, πολύ περισσότερο όσοι λαμβάνουν την πλούσια χάρη και την δωρεά της δικαιώσεως, θα βασιλεύσουν στη ζωή
 διά του ενός, του Ιησού Χριστού.

	5
	18
	῎Αρα οὖν ὡς δι᾿ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτω καὶ δι᾿ ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς.
	Προφανώς  λοιπόν, όπως εξαιτίας ενός αμαρτήματος, προκλήθηκε η καταδίκη όλων των ανθρώπων, έτσι και χάρη στην αθώωση, συντελείται δικαίωση
 όλων των ανθρώπων, που αποσκοπεί στη ζωή
.

	5
	19
	ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτω καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς, δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί.
	Διότι, όπως ακριβώς εξαιτίας της παρακοής του ενός ανθρώπου οι πολλοί έγιναν αμαρτωλοί, έτσι και χάρη στην υπακοή του ενός, θα δικαιωθούν οι πολλοί.

	5
	20
	νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα. οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις,
	Άλλωστε ο νόμος εισχώρησε μεταξύ των δυο αυτών, για να πλεονάσει η αμαρτία. Αλλά, όπου πλεόνασε η αμαρτία, υπερπλεόνασε η χάρη,

	5
	21
	ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτω καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν.
	ώστε όπως ακριβώς δια του θανάτου κυριάρχησε η αμαρτία, έτσι και να κυριαρχήσει η χάρη διά της δικαιώσεως που οδηγεί στη ζωή την αιώνια διά του Ιησού Χριστού, του Κυρίου μας.

	6
	1
	Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ;
	Βάπτισμα και καινότητα ζωής

Τι θα πούμε λοιπόν; Θα σταθούμε προσηλωμένοι στην αμαρτία, για να πλεονάσει η χάρη;

	6
	2
	μὴ γένοιτο. οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ;
	Ασφαλώς όχι. Αφού νεκρωθήκαμε απέναντι στην αμαρτία, πώς είναι δυνατόν να ζούμε ως δούλοι αυτής;

	6
	3
	ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν;
	Μήπως αγνοείτε ότι όσοι βαπτισθήκαμε στο όνομα του Ιησού Χριστού, βαπτισθήκαμε στον θάνατό του;

	6
	4
	συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν.
	Επομένως μέσω του βαπτίσματος ως συμμετοχής στον θάνατό του ενταφιαστήκαμε μαζί με εκείνον, ώστε, όπως ο Χριστός αναστήθηκε εκ νεκρών με την δύναμη του Πατέρα, έτσι και εμείς να βιώσουμε την καινούργια ζωή
.  

	6
	5
	εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα,
	Διότι, εφόσον ενωθήκαμε μαζί του
 με θάνατο παρόμοιο με τον δικό του, ασφαλώς θα συμμετάσχουμε και στην ανάστασή του,

	6
	6
	τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ·
	γνωρίζοντας αυτό, ότι δηλαδή ο παλαιός μας άνθρωπος σταυρώθηκε από κοινού με εκείνον, για να καταργηθεί ο αμαρτωλός εαυτός μας ώστε να μην είμαστε πλέον υπηρέτες της αμαρτίας·

	6
	7
	ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας.
	Διότι όποιος πέθανε, διά της δικαιώσεως έχει απαλλαχθεί από την αμαρτία.

	6
	8
	εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ,
	Και, αφού πεθάναμε μαζί με τον Χριστό, πιστεύουμε ότι και θα ζήσουμε μαζί με εκείνον,

	6
	9
	εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει.
	διότι γνωρίζουμε ότι ο Χριστός, αφού αναστήθηκε εκ νεκρών, δεν υπόκειται πλέον στον θάνατο, αφού ο θάνατος δεν ασκεί πλέον καμμία εξουσία επάνω του.

	6
	10
	ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ, ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ.
	Διότι ο θάνατός του συνέβη άπαξ διά παντός για την εξάλειψη της αμαρτίας, ενώ τώρα που λαμβάνει  ζωή, ζει για τον Θεό.

	6
	11
	οὕτω καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς νεκροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν.
	Έτσι και σεις να σκέπτεσθε ότι είστε νεκροί απέναντι στην αμαρτία
, αλλά ζωντανοί απέναντι στον Θεό, χάρη στον Ιησού Χριστό, τον Κύριό μας
.

	6
	12
	Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ,
	Μην επιτρέπετε λοιπόν να κυριαρχεί η αμαρτία στο θνητό
 σώμα σας, ώστε να υπακούετε σε αυτή ως προς τις επιθυμίες του,

	6
	13
	μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ.
	και να μην προσφέρετε τα μέλη σας στην αμαρτία ως εργαλεία της αδικίας, αλλά να προσφέρετε τον εαυτό σας στον Θεό σαν άνθρωποι, που ανέζησαν εκ νεκρών
 και τα μέλη σας στον Θεό ως όργανα για θεάρεστες πράξεις.

	6
	14
	ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει· οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾿ ὑπὸ χάριν.
	Άλλωστε η αμαρτία δεν θα σας υποτάξει. διότι δεν είστε υπό την εξουσία του νόμου, αλλά υπό την σκέπη της θείας χάρης.

	6
	15
	Τί οὖν; ἁμαρτήσομεν ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾿ ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο.
	Η πραγματική ελευθερία
Τι θα κάνουμε λοιπόν; Θα αμαρτάνουμε, επειδή δεν είμαστε υπό την εξουσία του νόμου, αλλά υπό τη σκέπη της θείας χάρης; Ασφαλώς όχι.

	6
	16
	οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην;
	Δεν γνωρίζετε ότι, εάν υπακούτε δουλικά σε κάποιον, είστε δούλοι εκείνου, στον οποίο υπακούτε, δηλαδή ή της αμαρτίας, με αποτέλεσμα τον αιώνιο θάνατο, ή αντίθετα της πίστης
, με αποτέλεσμα την σωτηρία;

	6
	17
	Χάρις δὲ τῷ Θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς,
	Ευχαριστία μάλιστα οφείλετε στον Θεό, διότι υπήρξατε δούλοι της αμαρτίας, αλλά πιστέψατε με την καρδιά σας στον κανόνα της διδασκαλίας, ο οποίος και σας παραδόθηκε
,

	6
	18
	ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ.
	και, αφού ελευθερωθήκατε από την αμαρτία, γίνατε δούλοι της δικαιοσύνης
.

	6
	19
	ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν.
	Ως άνθρωπος ομιλώ
 εξαιτίας της φυσικής σας αδυναμίας. Όπως δηλαδή άλλοτε θέσατε τα μέλη σας στην υπηρεσία της ασέλγειας και της παρανομίας για την επικράτηση αυτής, έτσι τώρα να προσφέρετε τα μέλη σας ως υπηρέτες του θείου θελήματος για την επίτευξη του αγιασμού. 

	6
	20
	ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ.
	Διότι, όταν υπήρξατε δούλοι της αμαρτίας, ήσασταν ελεύθεροι όσον αφορά στη δικαιοσύνη.

	6
	21
	τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾿ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος.
	Τι κερδίσατε λοιπόν από τα τότε έργα σας, για τα οποία σήμερα αισθάνεσθε εντροπή; Διότι η κατάληξη εκείνων είναι ο θάνατος.

	6
	22
	νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς  ἁμαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον.
	Αλλά τώρα, οπότε ελευθερωθήκατε από την αμαρτία και περιήλθατε υπό την εξουσία του Θεού, έχετε ως κέρδος σας τον καρπό της διαγωγής σας, ο οποίος συντελεί στον αγιασμό και στο τέλος στη ζωή την αιώνια.

	6
	23
	τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν.
	Διότι  το τίμημα για την διάπραξη της αμαρτίας είναι ο θάνατος, ενώ το προϊόν της χάρης του Θεού είναι ζωή αιώνια σε κοινωνία με τον Ιησού Χριστό, τον Κύριό μας.

	7
	1
	῍Η ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί· γινώσκουσι γὰρ νόμον λαλῶ· ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾿ ὅσον χρόνον ζῇ;
	Η ισχύς του νόμου
Μήπως αγνοείτε, αδελφοί –διότι απευθύνομαι σε ανθρώπους, που γνωρίζουν τον νόμο– ότι ο νόμος εξουσιάζει τον άνθρωπο, όσο ακόμη αυτός είναι στη ζωή;

	7
	2
	ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ· ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός.
	Η παντρεμένη γυναίκα παραδείγματος χάριν είναι νομικώς δεσμευμένη από τον άνδρα της, όσο αυτός είναι ζωντανός
. αν όμως ο σύζυγος πεθάνει, είναι ελεύθερη από την κατά νόμον συζυγική δέσμευση.

	7
	3
	ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ· ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ.
	Άρα, όσο ο σύζυγός της είναι στη ζωή, εάν συνάψει σχέση με άλλον άνδρα, θα ονομασθεί μοιχαλίδα· αν όμως πεθάνει ο σύζυγός της, είναι ελεύθερη από την νομική δέσμευση, οπότε αυτή δεν θεωρείται μοιχαλίδα, αν γίνει γυναίκα άλλου ανδρός.

	7
	4
	ὥστε, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρω, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ.
	Επομένως, αδελφοί μου, και σεις πεθάνατε απέναντι στον νόμο διά του σταυρωθέντος σώματος του Χριστού
, οπότε μπορείτε να συνδεθείτε με άλλον, με εκείνον δηλαδή, ο οποίος αναστήθηκε εκ νεκρών, για να αποδώσουμε πνευματικούς καρπούς για χάρη του Θεού.

	7
	5
	ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ  σαρκί, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ·
	Διότι, όταν ήμασταν υπό την εξουσία των σαρκικών επιθυμιών, ενεργούσαν στο σώμα μας οι αμαρτωλές επιθυμίες μας αφυπνιζόμενες διά του νόμου με αποτέλεσμα να φέρουμε καρπούς θανάσιμους
·

	7
	6
	νυνὶ δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος.
	τώρα όμως ελευθερωθήκαμε από τον νόμο, αφού είμαστε πλέον νεκροί απέναντι σε αυτόν που μας κατεξουσίαζε, οπότε υπηρετούμε την καινούργια πνευματική ζωή και όχι την παλιά κατάσταση που ήταν σύμφωνη με το γράμμα
 και την εξουσία του νόμου.

	7
	7
	Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτίᾳ; μὴ γένοιτο· ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου· τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ᾔδειν εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, οὐκ ἐπιθυμήσεις·
	Νόμος και αμαρτία
Τι θα ισχυριστούμε λοιπόν; Ότι ο νόμος είναι αμαρτία; Ασφαλώς όχι· αλλά την αμαρτία δεν θα την γνώριζα
 αν δεν υπήρχε ο νόμος· διότι και την επιθυμία δεν θα την γνώριζα, εάν ο νόμος δεν απαγόρευε: Να μην επιθυμήσεις
·

	7
	8
	ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν· χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά.
	Έτσι, αφού η αμαρτία έλαβε αφορμή διά της εντολής, καλλιέργησε εντός μου κάθε μορφή επιθυμίας· διότι χωρίς την ύπαρξη του νόμου, η αμαρτία είναι νεκρή
.

	7
	9
	ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ· ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν,
	Και κάποτε ζούσα χωρίς τον νόμο· αλλά όταν εμφανίστηκε η εντολή του νόμου, η αμαρτία αναβίωσε,

	7
	10
	ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη εἰς θάνατον·
	ενώ εγώ πέθανα, και έτσι η εντολή η προορισμένη να με οδηγήσει στην ζωή, αυτή με ώθησε στον θάνατο·

	7
	11
	ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέ με καὶ διὰ αὐτῆς ἀπέκτεινεν.
	Διότι η αμαρτία, αφού έλαβε αφορμή διά της εντολής, με εξαπάτησε και με αυτήν με θανάτωσε.

	7
	12
	ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή.
	Επομένως ο μεν νόμος είναι άγιος, και η εντολή άγια και δίκαιη και ωφέλιμη.

	7
	13
	τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε θάνατος; μὴ γένοιτο· ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι κατεργαζομένη θάνατον, ἵνα γένηται καθ᾿ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς.
	Έγινε λοιπόν το ωφέλιμο για μένα θάνατος; Ασφαλώς όχι· αλλά η αμαρτία διά μέσου του ωφέλιμου  για να φανεί ως αμαρτία μου προκάλεσε θάνατο
, με αποτέλεσμα διά της θείας εντολής εκείνη να εκδηλωθεί ως υπέρμετρα αμαρτωλή
.

	7
	14
	οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν· ἐγὼ δὲ σαρκικός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν.
	Γνωρίζουμε βεβαίως ότι ο νόμος είναι πνευματικός
· αλλά εγώ υπόκειμαι στις ορμές της σάρκας, πουλημένος ως δούλος στην αμαρτία.

	7
	15
	ὃ γὰρ κατεργάζομαι οὐ γινώσκω· οὐ γὰρ ὃ θέλω τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾿ ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ.
	Διότι δεν γνωρίζω
 τι κάνω· διότι δεν κάνω αυτό, που θέλω, αλλά πράττω αυτό που μισώ.

	7
	16
	εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ ὅτι καλός.
	Εφόσον, όμως, κάνω αυτό που δεν θέλω, τότε αποδέχομαι ότι ο νόμος είναι ορθός.

	7
	17
	νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτό, ἀλλ᾿ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία.
	Και τώρα πλέον δεν πράττω εγώ το κακό, αλλά η αμαρτία που ενοικεί εντός μου.

	7
	18
	οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾿ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί μου, ἀγαθόν· τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὐχ εὑρίσκω·
	Γνωρίζω μάλιστα ότι το καλό δεν ενοικεί εντός μου, δηλαδή στην σάρκα μου· διότι η επιθυμία του καλού υπάρχει μέσα μου, δεν βρίσκω όμως και τη δύναμη να κάνω αυτό.

	7
	19
	οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλ᾿ ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω.
	Γι΄ αυτό δεν κάνω το καλό, που θέλω, αλλά διαπράττω το κακό που απεχθάνομαι.

	7
	20
	εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτό, ἀλλ᾿ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία.
	Εφόσον όμως εγώ κάνω αυτό, που δεν θέλω, τότε πλέον δεν κάνω εγώ αυτό, αλλά η αμαρτία, που ενοικεί εντός μου.

	7
	21
	εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται·
	Άρα, εγώ που προτιμώ τον νόμο, ο οποίος μου υπαγορεύει να κάνω το καλό, διαπιστώνω ότι πλησίον μου υπάρχει το κακό.

	7
	22
	συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον,
	διότι αισθάνομαι πνευματική χαρά με όσα προβλέπει ο νόμος του Θεού,

	7
	23
	βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά με ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου.
	αλλά βλέπω ότι στα ανθρώπινα μέλη μου υπάρχει άλλος νόμος, ο οποίος εναντιώνεται στον νόμο της συνείδησής μου και με κάνει υποχείριό του με τον νόμο της αμαρτίας, ο οποίος κυριαρχεί στα μέλη μου.

	7
	24
	Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος! τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου;
	Πόσο άθλιος άνθρωπος είμαι! Ποιος θα με ελευθερώσει από το σώμα, που υπόκειται στο θάνατο;

	7
	25
	εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοῒ δουλεύω νόμῳ Θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας.
	Ευγνωμονώ τον Θεό διά του Ιησού Χριστού, του Κυρίου μας. Άρα εγώ ο ίδιος με τη συνείδησή μου υποτάσσομαι στον νόμο του Θεού, αλλά με την σάρκα μου υπακούω δουλικώς στον νόμο της αμαρτίας
.

	8
	1
	Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα.
	Η καινή εν Πνεύματι ζωή
Επομένως  για εκείνους, οι οποίοι χάρη στον Ιησού Χριστό ζουν όχι κατά τις σαρκικές επιθυμίες, αλλά πνευματικώς, δεν υπάρχει πλέον τώρα καμμία καταδίκη.

	8
	2
	ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου.
	Διότι ο νόμος του ζωοποιού Πνεύματος διά μέσου του Ιησού Χριστού, με ελευθέρωσε από τον νόμο της αμαρτίας και από τον εξαιτίας αυτής θάνατο
.

	8
	3
	τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας, κατέκρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί,
	Διότι το αδύνατο της εφαρμογής του γραπτού νόμου, που οφειλόταν στην αδυναμία της ανθρώπινης φύσεως, ο Θεός, στέλνοντας τον Υιό του με μορφή ομοία με των αμαρτωλών ανθρώπων ακριβώς για την κατάργηση της αμαρτίας
, κατανίκησε αυτήν με την θυσία της σάρκας του
,

	8
	4
	ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα·
	για να εκπληρωθεί η απαίτηση του νόμου σε μας, οι οποίοι  ζούμε όχι κατά τις σαρκικές επιθυμίες, αλλά πνευματικώς.

	8
	5
	οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος.
	Διότι, όσοι υπόκεινται την εξουσία της σάρκας έχουν σαρκικά φρονήματα, ενώ οι εμφορούμενοι από το Πνεύμα έχουν φρονήματα πνευματικά.

	8
	6
	τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη· διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς Θεόν·
	Άλλωστε το σαρκικό φρόνημα επιφέρει πνευματικό θάνατο, ενώ το πνευματικό φρόνημα οδηγεί στη ζωή και την ειρήνη· διότι οι φορείς του σαρκικού φρονήματος μισούν τον Θεό·

	8
	7
	τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται· οὐδὲ γὰρ δύναται·
	διότι δεν υποτάσσονται στον νόμο του Θεού· αλλά ούτε έχουν την δύναμη να υποταχθούν.

	8
	8
	οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται.
	Όσοι υπόκεινται στην εξουσία της σάρκας, αδύνατον είναι να γίνουν αρεστοί στον Θεό.

	8
	9
	ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκί, ἀλλ᾿ ἐν πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ.
	Σεις όμως είστε όχι σαρκικοί αλλά εμφορείσθε από πνεύμα, εφόσον βεβαίως εντός σας κατοικεί το Πνεύμα Θεού. Και, όποιος δεν έχει το Πνεύμα Χριστού, αυτός δεν ανήκει σε εκείνον.

	8
	10
	εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δι᾿ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην.
	Εάν όμως ο Χριστός είναι εντός σας, το  σώμα είναι νεκρό για την αμαρτία
, ενώ το πνεύμα σας ζει
 για να πράττετε την αρετή
.

	8
	11
	εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος ᾿Ιησοῦν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν.
	Και, εάν το Πνεύμα εκείνου, ο οποίος ανέστησε τον Ιησού εκ νεκρών, ενοικεί εντός σας, τότε εκείνος, ο οποίος ανέστησε τον Χριστό εκ νεκρών, διά του Πνεύματός του, που εντός σας ενοικεί, θα δώσει ζωή και στα υποκείμενα στο θάνατο σώματά σας.

	8
	12
	῎Αρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν·
	Επομένως, αδελφοί, δεν είμαστε υποχρεωμένοι να υπηρετούμε τον σαρκικό άνθρωπο, ώστε  να ζούμε κατά τις σαρκικές επιθυμίες.

	8
	13
	εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν· εἰ δὲ Πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε.
	Διότι, εάν ζείτε σύμφωνα με τις σαρκικές επιθυμίες, πρόκειται να πεθάνετε· εάν όμως με τη δύναμη του Αγίου Πνεύματος καταστείλετε τις σαρκικές επιθυμίες, θα ζήσετε.

	8
	14
	ὅσοι γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ.
	Διότι όσοι καθοδηγούνται από το Πνεύμα του Θεού, αυτοί είναι τέκνα του Θεού.

	8
	15
	οὐ γὰρ ἐλάβετε Πνεῦμα δουλείας  πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ᾿ ἐλάβετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν· ἀββᾶ ὁ πατήρ.
	Άλλωστε δεν λάβατε πνεύμα δουλείας, ώστε να επανέλθετε στην κατάσταση του φόβου, αλλά Πνεύμα υιοθεσίας, χάρη στο οποίο ικετευτικώς φωνάζουμε: «Αββά, Πατέρα».

	8
	16
	αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα Θεοῦ.
	Αυτό το Πνεύμα από κοινού με το δικό μας πιστοποιεί με βεβαιότητα ότι είμαστε τέκνα του Θεού.

	8
	17
	εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι, κληρονόμοι μὲν Θεοῦ, συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συμπάσχομεν ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν.
	Και, εφόσον είμαστε τέκνα, είμαστε και κληρονόμοι του Θεού, αλλά και συγκληρονόμοι του Χριστού, εφόσον όμως συμμετέχουμε και στο πάθος του, ώστε και να δοξασθούμε από κοινού με εκείνον.

	8
	18
	Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς.
	Ο κόσμος του μέλλοντος
Φρονώ λοιπόν ότι τα παθήματα του παρόντος καιρού δεν είναι άξια να συγκριθούν με τη δόξα, η οποία πρόκειται να αποκαλυφθεί σε μας
.

	8
	19
	ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχεται.
	Και η κτίση με αδημονία αναμένει να φανερωθεί η δόξα των τέκνων του Θεού.

	8
	20
	τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ᾿ ἐλπίδι
	Διότι η κτίση υποτάχθηκε στην φθορά, όχι εκουσίως, αλλά εξαιτίας εκείνου, που την υπέταξε
, με την ελπίδα,

	8
	21
	ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ.
	ότι και η ίδια η κτίση θα ελευθερωθεί από την υποδούλωσή της στην φθορά, για να μετάσχει στην ελευθερία η οποία συνίσταται στη δόξα των τέκνων του Θεού.

	8
	22
	οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν·
	Διότι γνωρίζουμε ότι ολόκληρη η κτίση στενάζει μαζί μας και υποφέρει ως γυναίκα έτοιμη να γεννήσει από τις ωδίνες του τοκετού μέχρι σήμερα.

	8
	23
	οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ  σώματος ἡμῶν.
	και όχι μόνον αυτή αλλά και εμείς οι ίδιοι, ενώ έχουμε την απαρχή του Αγίου Πνεύματος, στενάζουμε ενδομύχως, καθώς αναμένουμε την υιοθεσία, την απαλλαγή του σώματός μας από τα δεινά.

	8
	24
	τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν· ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς· ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει;
	Διότι χάρη στην ελπίδα σωθήκαμε· αλλά ελπίδα, της οποίας το αντικείμενο είναι ορατό
, δεν είναι ελπίδα· διότι ό,τι βλέπει κάποιος, τι νόημα έχει  και να ελπίζει σε αυτό;

	8
	25
	εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι᾿ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεθα.
	Εάν όμως ελπίζουμε σε εκείνο, που δεν βλέπουμε, τότε αναμένουμε αυτό υπομονετικά.

	8
	26
	῾Ωσαύτως δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα συναντιλαμβάνεται ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν· τὸ γὰρ τί προσευξόμεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλ᾿ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις·
	Κατά τον ίδιο τρόπο και το Άγιο Πνεύμα είναι βοηθός στις αδυναμίες μας· διότι εμείς αγνοούμε τι να ζητήσουμε με την προσευχή μας ούτε πώς πρέπει να το ζητήσουμε, αλλά το ίδιο το Πνεύμα ικετεύει για λογαριασμό μας με στεναγμούς ανέκφραστους δια λόγου·

	8
	27
	ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἶδε τί τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύματος, ὅτι κατὰ Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων.
	εκείνος όμως, ο οποίος ερευνά τις μύχιες σκέψεις μας γνωρίζει τι εννοεί το Πνεύμα, διότι αυτό ικετεύει κατά το θέλημα του Θεού
 για χάρη των χριστιανών. 

	8
	28
	Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν·
	Γνωρίζουμε μάλιστα ότι για εκείνους, οι οποίοι αγαπούν τον Θεό, τα πάντα συνεργούν προς το καλό, δηλαδή για εκείνους, που είναι προσκεκλημένοι σύμφωνα με την πρόθεσή του·

	8
	29
	ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς·
	διότι εκείνους που εκ των προτέρων εκείνος γνώρισε ότι θα είναι άξιοι, αυτούς και προόρισε ώστε να γίνουν ομοιόμορφοι με τον Υιό του, για να είναι εκείνος πρωτότοκος μεταξύ πολλών αδελφών.

	8
	30
	οὓς δὲ προώρισε, τούτους καὶ ἐκάλεσε, καὶ οὓς ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν, οὓς δὲ ἐδικαίωσε, τούτους καὶ ἐδόξασε.
	και όσους προόρισε, αυτούς ακριβώς προσκάλεσε, και όσους προσκάλεσε, αυτούς και έσωσε, και όσους έσωσε αυτούς και δόξασε.

	8
	31
	Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾿ ἡμῶν;
	Η αγάπη του Θεού
Τι θα πούμε λοιπόν σχετικώς με αυτά; Εάν ο Θεός είναι στο πλευρό μας, ποιος θα τολμήσει να είναι εναντίον μας;

	8
	32
	ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾿ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται;
	Εφόσον εκείνος δεν λυπήθηκε ούτε τον ίδιο του τον Υιό, αλλά παρέδωσε αυτόν στον θάνατο για την σωτηρία όλων μας, πώς δεν θα μας χαρίσει ασφαλώς μαζί με αυτόν τα πάντα;

	8
	33
	τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν Θεοῦ; Θεὸς ὁ δικαιῶν·
	Ποιος θα τολμήσει να κατηγορήσει τους εκλεκτούς τού Θεού; Ο Θεός είναι εκείνος, ο οποίος τους ανακηρύσσει δικαίους.

	8
	34
	τίς ὁ κατακρίνων; Χριστὸς ὁ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερθείς, ὃς καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν.
	Ποιος είναι εκείνος, που θα τους καταδικάσει; Ο Χριστός είναι εκείνος, ο οποίος πέθανε, και το σπουδαιότερο αναστήθηκε, ο οποίος κάθεται δεξιά του Θεού
, και ικετεύει για χάρη μας.

	8
	35
	τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης  τοῦ Χριστοῦ; θλῖψις ἢ στενοχωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα;
	Ποιος θα μας χωρίσει από την αγάπη του Χριστού; Οι θλίψεις ή οι δυστυχίες ή οι διωγμοί ή η πείνα, η ένδεια ή οι κίνδυνοι ή ο βίαιος θάνατος;

	8
	36
	καθὼς γέγραπται ὅτι ἕνεκά σου θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν· ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.
	Καθώς είναι σημειωμένο στη Γραφή: όλη την ημέρα ευρισκόμαστε σε κατάσταση ανθρώπου μελλοθάνατου· θεωρηθήκαμε ως  πρόβατα, προορισμένα για σφαγή
.

	8
	37
	ἀλλ᾿ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς.
	Αλλά παρ’ όλα αυτά αναδεικνυόμαστε νικητές με την συνδρομή εκείνου
, ο οποίος μας αγάπησε.

	8
	38
	πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε
	Διότι δεν έχω την παραμικρή αμφιβολία, ότι ούτε θάνατος, ούτε ζωή, ούτε τάγματα αγγέλων, αρχών ή άλλων ουράνιων δυνάμεων, ούτε παρόντα πράγματα ούτε μελλοντικά, ούτε οτιδήποτε άλλο

	8
	39
	ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν.
	στον ουρανό ή στα καταχθόνια, ούτε κάποιο άλλο πλάσμα δεν έχουν τη δύναμη να μας χωρίσουν από την αγάπη του Θεού, την οποία εκείνος έδειξε διά του Χριστού Ιησού, του Κυρίου μας.

	9
	1
	᾿Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν Πνεύματι ῾Αγίῳ,
	Η εκλογή του Ισραήλ
Την αλήθεια λέγω εν ονόματι του Χριστού, δεν ψεύδομαι, καθώς με επιβεβαιώνει και η συνείδησή μου υπό την καθοδήγηση του Αγίου Πνεύματος
,

	9
	2
	ὅτι λύπη μοί ἐστι μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου.
	διότι βαθειά λύπη έχω μέσα μου και ακατάπαυστο πόνο στην καρδιά μου.

	9
	3
	ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρκα,
	Θα ευχόμουν μάλιστα να είμαι εγώ ο ίδιος καταραμένος
 από τον Χριστό για χάρη των αδελφών μου, των φυσικών μου συγγενών,

	9
	4
	οἵτινές εἰσιν ᾿Ισραηλῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ αἱ διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι,
	οι οποίοι είναι Ισραηλίτες, στους οποίους ανήκουν η υιοθεσία και η δόξα, οι διαθήκες
 και η νομοθεσία, και η προς τον Θεό λατρεία και οι υποσχέσεις

	9
	5
	ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας· ἀμήν.
	στους οποίους ανήκουν οι πατέρες και από τους οποίους κατά σάρκα κατάγεται ο Χριστός, ο οποίος ως παντοδύναμος Θεός είναι δοξασμένος στους αιώνες· αμήν.

	9
	6
	Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ, οὗτοι ᾿Ισραήλ,
	Αλλά δεν είναι δυνατόν να μην έχει την αξία του ο λόγος του Θεού. Διότι όλοι, όσοι κατάγονται από τον Ισραήλ, δεν είναι Ισραηλίτες.

	9
	7
	οὐδ᾿ ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αβραάμ, πάντες τέκνα, ἀλλ᾿ ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα·
	ούτε επειδή κατάγονται από τον Αβραάμ, είναι όλοι τέκνα του, αλλά μέσω του Ισαάκ θα αναγνωρισθείς επισήμως ως γενάρχης
.

	9
	8
	τοῦτ᾿ ἔστιν οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα.
	Δηλαδή τέκνα του Θεού λογίζονται όχι τα κατά φύσιν, αλλά όσα γεννήθηκαν σύμφωνα με την υπόσχεση του Θεού σε εκείνον.

	9
	9
	ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος· κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός.
	Διότι αυτή είναι αυτολεξεί η υπόσχεση: Όταν θα έλθω πάλι, η Σάρρα θα έχει ήδη αποκτήσει γιό
.

	9
	10
	οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ῾Ρεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν·
	Και όχι μόνο αυτό, αλλά και η Ρεββέκα έμεινε έγκυος από έναν άνδρα, τον Ισαάκ, τον προπάτορά μας·

	9
	11
	μήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ κακόν, ἵνα ἡ κατ᾿ ἐκλογὴν τοῦ Θεοῦ πρόθεσις μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ καλοῦντος.
	Και, ενώ ακόμη δεν είχαν γεννηθεί τα τέκνα της και άρα δεν είχαν πράξει κάτι καλό ή κάτι κακό, για να παραμείνει η εκ της ελευθέρας βούλησης του Θεού απόφαση, όχι σύμφωνα με τα έργα αλλά από εκείνον, ο οποίος προσκαλεί,

	9
	12
	ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι,
	προφητεύθηκε σε αυτήν
: Ο μεγαλύτερος θα υπηρετήσει τον μικρότερο
,

	9
	13
	καθὼς γέγραπται· τὸν ᾿Ιακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα.
	Καθώς σημειώνεται στη Γραφή: Επέλεξα τον Ιακώβ και παραμέλησα τον Ησαύ
.

	9
	14
	Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ; μὴ γένοιτο.
	Τι εξήγηση θα δώσουμε λοιπόν; Μήπως διέπραξε αδικία ο Θεός; Ασφαλώς όχι.

	9
	15
	τῷ γὰρ Μωῡσῇ λέγει· ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω.
	Διότι λέγει στον Μωυσή: Θα συμπαθώ όποιον θέλω να συμπαθώ και θα δείχνω ευσπλαχνία σε εκείνον, που θέλω να ευσπλαχνίζομαι
.

	9
	16
	ἄρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ.
	Επομένως τίποτε δεν εξαρτάται από την θέληση ούτε τον μόχθο του ανθρώπου, αλλά τα πάντα εξαρτώνται από το έλεος του Θεού.

	9
	17
	λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως  διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ·
	Διότι λέγει η Γραφή στον Φαραώ: Γι’ αυτό ακριβώς σε ανύψωσα, για να δείξω δηλαδή με το παράδειγμά σου την δύναμή μου και να γίνει γνωστό το όνομά μου σε όλη την γη
.

	9
	18
	ἄρα οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει.
	Επομένως ο Θεός όποιον θέλει ελεεί και σε όποιον επιθυμεί πρέπει να γίνεται σκληροτράχηλος.

	9
	19
	᾿Ερεῖς οὖν μοι· τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε;
	Η οργή και το έλεος του Θεού
Θα με ρωτήσεις λοιπόν: Γιατί μας κατηγορεί ακόμη; Διότι ποιος τολμάει να εναντιωθεί στο θέλημά του;

	9
	20
	μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ Θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτως;
	Αλλά, άνθρωπε, ποιος είσαι εσύ, που αντιλέγεις στον Θεό; Μήπως το δημιούργημα θα παραπονεθεί στον δημιουργό του «γιατί με έπλασες έτσι;»

	9
	21
	ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν;
	Ή μήπως ο αγγειοπλάστης δεν έχει το δικαίωμα να πλάσει, και μάλιστα με το ίδιο το υλικό ένα αγγείο προορισμένο για τιμητική χρήση και άλλο ένα για κοινή χρήση;

	9
	22
	εἰ δὲ θέλων ὁ Θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν;
	Ή μήπως ο Θεός, θέλοντας να εκδηλώσει την οργή του και να καταστήσει τη δύναμή του γνωστή, ανέχθηκε με πολλή μακροθυμία ανθρώπους ἀξιους να εξάψουν την οργή του έτοιμους να καταστραφούν; 

	9
	23
	καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, -ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν;
	Και αυτό, για να καταστήσει γνωστή την άμετρη δόξα του σε ανθρώπους άξιους ευσπλαχνίας
, τους οποίους έπλασε με προοπτική συμμετοχής στη δόξα του;

	9
	24
	οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον ἐξ ᾿Ιουδαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν,
	Αυτούς λοιπόν, δηλαδή εμάς, προσκάλεσε
 όχι μόνο από τους Ιουδαίους, αλλά και από τους εθνικούς, 

	9
	25
	ὡς καὶ ἐν τῷ ῾Ωσηὲ λέγει· καλέσω τὸν οὐ λαόν μου λαόν μου, καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην·
	όπως σημειώνει η Γραφή και στο βιβλίο του Ωσηέ: Θα αναγνωρίσω λαόν μου εκείνον, που δεν είναι δικός μου λαός και ως αγαπημένη μου εκείνην, που δεν αγάπησα·

	9
	26
	καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς, οὐ λαός μου ὑμεῖς, ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος.
	και μάλιστα στον τόπο, όπου διαμηνύθηκε σε αυτούς: «Δεν είστε σεις λαός μου», εκεί θα αναγνωρισθούν επισήμως ως «υιοί του αληθινού Θεού»
.

	9
	27
	῾Ησαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ· ἐὰν ᾖ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται·
	Επίσης ο Ησαΐας κραυγάζει μεγαλοφώνως για τους Ισραηλίτες: Και αν ακόμη οι Ισραηλίτες γίνουν, όπως η άμμος της θάλασσας αναρίθμητοι, μόνο ένα μικρό υπόλοιπο θα σωθεί
·

	9
	28
	λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ, ὅτι λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς.
	διότι καθώς ο Κύριος σύντομα εκπληρώνει την προφητεία
 με δικαιοσύνη, σύντομα θα την υλοποιήσει επάνω στην γη
.

	9
	29
	καὶ καθὼς προείρηκεν ῾Ησαΐας, εἰ μὴ Κύριος Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν καὶ ὡς Γόμορρα ἂν ὡμοιώθημεν.
	Και, όπως προείπε ο Ησαΐας: Εάν ο Κύριος ο παντοκράτωρ δεν μας άφηνε απογόνους
, θα είχαμε καταντήσει σαν τα Σόδομα και θα είχαμε γίνει όμοιοι με τα Γόμορρα
. 

	9
	30
	Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως,
	Η αποτυχία του Ισραήλ
Τι θα πούμε λοιπόν; Ότι οι εθνικοί, που δεν επιδίωκαν τη σωτηρία, οικειοποιήθηκαν αυτή, και μάλιστα χάρη στην πίστη,

	9
	31
	᾿Ισραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφθασε.
	ενώ ο Ισραήλ, ο οποίος επιδίωκε τη σωτηρία με την ακριβή τήρηση του νόμου, δεν έφθασε σε αυτήν;

	9
	32
	διατί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾿ ὡς ἐξ ἔργων νόμου· προσέκοψαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος,
	Γιατί; Διότι δεν την επιδίωξαν με την πίστη, αλλά με τα έργα που συνάδουν με το νόμο, γι΄αυτό και σκόνταψαν στον λίθο του προσκόμματος,

	9
	33
	καθὼς γέγραπται· ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.
	όπως σημειώνεται στη Γραφή: Τοποθετώ στη Σιών λίθο προσκόμματος και πέτρα σκανδάλου, και μόνον όποιος πιστεύει σε αυτόν δεν θα καταισχυνθεί
. 



	10
	1
	᾿Αδελφοί, ἡ μέν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ ἐστιν εἰς σωτηρίαν·
	Ο Ισραήλ και το Ευαγγέλιο
Αδελφοί μου, η διακαής επιθυμία μου και η προσευχή προς τον Θεό για τον Ισραήλ είναι η πορεία του προς την σωτηρία του.

	10
	2
	μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾿ οὐ κατ᾿ ἐπίγνωσιν.
	Σας βεβαιώνω λοιπόν ότι αυτοί έχουν ασφαλώς ζήλο Θεού, αλλά όχι με σαφή γνώση.

	10
	3
	ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν.
	Επειδή δηλαδή δεν παραδέχονται ότι η σωτηρία προέρχεται από τον Θεό και επιδιώκουν να εφαρμόσουν δικό τους τρόπο σωτηρίας, δεν υποτάχθηκαν στον τρόπο που δικαιώνει ο Θεός.

	10
	4
	τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι.
	Διότι ο Χριστός συνιστά την τελείωση
 του νόμου, έτσι ώστε να σώζεται καθένας, που πιστεύει.

	10
	5
	Μωῡσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς·
	Εξάλλου ο Μωυσής γράφει σχετικά με τη σωτηρία που επιτυγχάνεται με τον νόμο ότι όποιος άνθρωπος τηρήσει τις εντολές του νόμου, θα ζήσει χάρη σε αυτές
·

	10
	6
	ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτω λέγει· μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν, τοῦτ᾿ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν·
	αλλά η σωτηρία που επιτυγχάνεται με την πίστη λέγει: Μη διερωτηθείς «ποιός θα ανεβεί στον ουρανό;» για να κατεβάσει δηλαδή τον Χριστό,

	10
	7
	ἢ τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον, τοῦτ᾿ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν.
	ή «ποιος θα κατεβεί στον Άδη;» για να φέρει δηλαδή από τους νεκρούς τον Χριστό στον κόσμο.

	10
	8
	ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου· τοῦτ᾿ ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν.
	Αλλά τι λέγει; «Πλησίον σου είναι ο λόγος, στο στόμα σου και στην καρδιά σου
»· πρόκειται δηλαδή για τον λόγο της πίστεως, τον οποίο κηρύττουμε.

	10
	9
	ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου Κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ·
	Διότι, εάν ομολογήσεις με το στόμα σου τον Ιησού ως Κύριο, και πιστέψεις με την καρδιά σου ότι ο Θεός ανέστησε αυτόν εκ νεκρών, θα εξασφαλίσεις τη σωτηρία.

	10
	10
	καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν.
	Διότι η πίστη, που βιώνεται με την καρδιά οδηγεί στην δικαίωση, ενώ η ομολογία πίστεως που γίνεται με το στόμα οδηγεί στη σωτηρία.

	10
	11
	λέγει γὰρ ἡ γραφή· πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.
	Διότι λέγει η Γραφή: Όποιος πιστεύει σε αυτόν δεν θα καταισχυνθεί.

	10
	12
	οὐ γὰρ ἔστι διαστολὴ ᾿Ιουδαίου τε καὶ ῞Ελληνος· ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν·
	Δεν υπάρχει δηλαδή διαφορά μεταξύ Ιουδαίου και Έλληνα
· διότι ο ίδιος είναι Κύριος όλων, γενναιόδωρος απέναντι σε όλους εκείνους, οι οποίοι επικαλούνται αυτόν·

	10
	13
	πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα  Κυρίου σωθήσεται.
	όποιος λοιπόν επικαλεσθεί το όνομα του Κυρίου θα σωθεί.

	10
	14
	πῶς οὖν ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς κηρύσσοντος;
	Αλλά πως θα επικαλεσθούν εκείνον, στον οποίο δεν πίστεψαν; Και πώς θα πιστέψουν σε εκείνον, για τον οποίο δεν άκουσαν; Και πώς θα ακούσουν, αν δεν υπάρξει άνθρωπος, για να τους κηρύξει;

	10
	15
	πῶς δὲ κηρύξουσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; καθὼς γέγραπται· ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά!
	Πώς όμως θα κηρύξουν, αν δεν αποσταλούν; Καθώς σημειώνεται στη Γραφή: Πόσο ωραίοι είναι όσοι κομίζουν την χαρμόσυνη αγγελία της ειρήνης, που ευαγγελίζονται τα θεία αγαθά!

	10
	16
	᾿Αλλ᾿ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ· ῾Ησαΐας γὰρ λέγει· Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν,
	Αλλά δεν πίστεψαν όλοι στο Ευαγγέλιο. άλλωστε ο Ησαΐας λέγει: Κύριε, ποιος έδωσε πίστη στο κήρυγμά μας;

	10
	17
	ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ρήματος Θεοῦ.
	Άρα η πίστη προέρχεται από την ακρόαση του κηρύγματος. Το κήρυγμα πάλι γίνεται με το λόγο του Θεού.

	10
	18
	ἀλλὰ λέγω μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦνγε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.
	Αλλά διερωτώμαι, μήπως δεν άκουσαν; Ασφαλώς και άκουσαν, αφού η φωνή τους ακούσθηκε σε όλη την γη και τα λόγια τους διαθόθηκαν στα πέρατα της οικουμένης.

	10
	19
	ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἔγνω, ᾿Ισραήλ; πρῶτος Μωῡσῆς λέγει· ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾿ οὐκ ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς.
	Αλλά και πάλι διερωτώμαι: Μήπως οι Ισραηλίτες δεν κατάλαβαν αυτά; Πρώτος ο Μωυσής λέγει: Εγώ θα σας κάνω ζηλότυπους με έθνος , που δεν είναι έθνος, και θα διεγείρω την οργή σας εναντιον έθνους ασύνετου.

	10
	20
	῾Ησαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει· εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι.
	Ο Ησαΐας μάλιστα με θάρρος και τόλμη λέγει: Αποκαλύφθηκα σε εκείνους, που δεν με αναζητούσαν, φανερώθηκα σε εκείνους, που ούτε καν ρωτούσαν για μένα
.

	10
	21
	πρὸς δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ λέγει· ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα.
	Ενώ σχετικά με τον Ισραήλ λέγει: Όλη την ημέρα άπλωσα τα χέρια μου προς ένα λαό ανυπότακτο  και αντιρρησία
.

	11
	1
	Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ; μὴ γένοιτο· καὶ γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης εἰμί, ἐκ σπέρματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς Βενιαμίν.
	Το υπόλοιπο του Ισραήλ
Διερωτώμαι λοιπόν: Μήπως ο Θεός απαρνήθηκε τον λαό του; Όχι βέβαια· διότι και εγώ Ισραηλίτης είμαι, απόγονος του Αβραάμ, από την φυλή του Βενιαμίν.

	11
	2
	οὐκ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω. ἢ οὐκ οἴδατε ἐν ᾿Ηλίᾳ τί λέγει ἡ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ τοῦ ᾿Ισραὴλ λέγων;
	Δεν απαρνήθηκε ο Θεός τον λαό του, τον οποίο ήδη παλαιόθεν γνώριζε
. Ή μήπως αγνοείτε τι λέγει η Γραφή για τον Ηλία, με ποιά δηλαδή λόγια εκείνος απευθύνεται στον Θεό κατηγορώντας τους Ισραηλίτες:

	11
	3
	Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν καὶ τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου.
	Κύριε, θανάτωσαν τους προφήτες σου, κατέσκαψαν τα θυσιαστήριά σου και εγώ πλέον απέμεινα μόνος, και θέλουν να μου αφαιρέσουν την ζωή
.

	11
	4
	ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός; κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ.
	Αλλά ποια είναι η απάντηση του Θεού σε αυτόν; Κράτησα για τον εαυτό μου επτά χιλιάδες άνδρες, οι οποίοι δεν υποκλίθηκαν στο άγαλμα του Βάαλ
.

	11
	5
	οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα κατ᾿ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν.
	Έτσι λοιπόν και σήμερα διασώζεται υπόλοιπο με την εκλογή της θείας Χάρης.

	11
	6
	εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων· ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις. εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις· ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον.
	Αλλά, εάν αυτή έγινε κατά χάρη, δεν βασίζεται πλέον σε έργα· διότι σε αντίθετη περίπτωση η χάρη δεν θα είναι πλέον δυνατό να ονομασθεί χάρη. Αν πάλι έγινε με βάση τα έργα, δεν πρόκειται πλέον για χάρη· διότι διαφορετικά το έργο παύει πλέον να είναι έργο.

	11
	7
	Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ ᾿Ισραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν· οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν,
	Ποιά είναι λοιπόν η κατάληξη; Εκείνο, που επιζητούσε ο Ισραήλ, δεν το κατόρθωσε, αλλά οι εκλεκτοί το κατόρθωσαν· όσο για τους υπόλοιπους αυτοί αποτυφλώθηκαν,

	11
	8
	καθὼς γέγραπται· ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας.
	καθώς έχει σημειώνεται στη Γραφή: Ο Θεός τους κατέστησε αναίσθητους
, έκανε τα μάτια τους να μη βλέπουν και τα αυτιά τους να μην ακούν, μέχρι σήμερα.


	11
	9
	καὶ Δαυῒδ λέγει· γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς
	Και ο Δαβίδ λέγει: Τα αγαθά στο τραπέζι τους ας γίνουν παγίδα για τη σύλληψή τους, αιτία καταστροφής και τιμωρίας γι’ αυτούς.

	11
	10
	σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαψον.
	Κάνε να σκοτισθούν τα μάτια τους
, ώστε να μη βλέπουν και οδήγησέ τους σε ζυγό δουλείας παντοτινά
. 

	11
	11
	Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; μὴ γένοιτο· ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς.
	Η σωτηρία των εθνών
Διερωτώμαι λοιπόν, μήπως αμάρτησαν, για να οδηγηθούν σε απώλεια; Όχι σε καμμία περίπτωση· αλλά από το δικό τους πταίσμα προέκυψε η σωτηρία για τους εθνικούς, για να τους προκαλέσει ζηλοτυπία.

	11
	12
	εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν;
	Αλλά, εάν το πταίσμα τους πλούτισε τον κόσμο με την θεία χάρη και η ήττα τους έδωσε πνευματικό πλούτο στα έθνη, πόσο περισσότερα θετικά αποτελέσματα θα έχει η τελείωσή τους
;

	11
	13
	῾Υμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾿ ὅσον μέν εἰμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω,
	Σε σας λοιπόν τους εθνικούς λέγω: Εφόσον εγώ είμαι απόστολος των εθνών, προσπαθώ να εκπληρώσω ενσυνειδήτως τη διακονία μου,

	11
	14
	εἴ πως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν.
	μήπως ίσως κινήσω σε ζηλοτυπία τους εξ αίματος συγγενείς μου και σώσω κάποιους από αυτούς.

	11
	15
	εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσληψις εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν;
	Διότι, αν η απόρριψή τους συντέλεσε στη συμφιλίωση του κόσμου, τι άλλο θα είναι η επάνοδός τους στην πίστη παρά ανάσταση εκ νεκρών;

	11
	16
	εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα· καὶ εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι.
	Αν το προζύμι είναι αφιερωμένο στο Θεό, είναι και η ζύμη· και αν η ρίζα είναι άγια, άγια είναι και τα κλαδιά.

	11
	17
	Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὢν ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου,
	Αλλά, αν κάποια από τα κλαδιά αποκόπηκαν, και εσύ, ένα βλαστάρι από αγριελιά, μπολιάστηκες στη θέση τους και έτσι έγινες μέτοχος της ρίζας και του πλούσιου χυμού της ελιάς,

	11
	18
	μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων· εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾿ ἡ ῥίζα σέ.
	να μην περιφρονείς τα κομμένα κλαδιά· αν πάλι τα περιφρονείς, μη λησμονείς ότι δεν στηρίζεις εσύ την ρίζα
, αλλά η ρίζα στηρίζει εσένα.

	11
	19
	ἐρεῖς οὖν· ἐξεκλάσθησαν οἱ κλάδοι,  ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ,
	Θα πεις λοιπόν: Αποκόπηκαν τα κλαδιά, για να μπολιαστώ εγώ.

	11
	20
	καλῶς· τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ·
	Καλώς· εξαιτίας της απιστίας αποκόπηκαν, εσύ όμως στάθηκες στη θέση τους χάρη στην πίστη. Γι΄ αυτό μην επαίρεσαι, αλλά να φοβάσαι·

	11
	21
	εἰ γὰρ ὁ Θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, μή πως οὐδὲ σοῦ φείσεται.
	Διότι, αν ο Θεός δεν λογάριασε τα φυσικά κλαδιά, πρόσεχε μήπως δεν λογαριάσει ούτε εσένα.

	11
	22
	ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Θεοῦ, ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα, ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι· ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ.
	Παρατήρησε λοιπόν την φιλανθρωπία και την αυστηρότητα του Θεού, την αυστηρότητα προς εκείνους που εξέπεσαν, και την αγαθότητα για εσένα, αρκεί να παραμένεις υπό την αιγίδα της φιλανθρωπίας του· διότι αλλιώς και συ ως κλάδος θα αποκοπείς.

	11
	23
	καὶ ἐκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται· δυνατὸς γὰρ ὁ Θεός ἐστι πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς.
	Και εκείνοι
, αν δεν επιμείνουν στην απιστία, θα μπολιαστούν· διότι ο Θεός έχει την δύναμη να τους κεντρώσει πάλι.

	11
	24
	εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ;
	Άλλωστε, εφόσον εσύ αποκόπηκες από την κατά φύση αγριελιά και μπολιάστηκες παρά φύση σε ήμερη ελιά, πόσο μάλλον αυτοί, οι κατά φύση ανήκοντες σε αυτήν, θα μπολιαστούν στην δική τους ελιά;

	11
	25
	Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾿ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ,
	Η αποκατάσταση του Ισραήλ
Δεν θέλω λοιπόν να αγνοείτε, αδελφοί μου, το ακόλουθο μυστικό αυτό σχέδιο, για να μην έχετε την ψευδαίσθηση ότι είσθε σοφοί, ότι δηλαδή ένα μέρος των Ισραηλιτών που περιέπεσε σε αναισθησία, ώσπου όλα τα έθνη να εισέλθουν στην βασιλεία του Θεού,

	11
	26
	καὶ οὕτω πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται, καθὼς γέγραπται· ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ·
	και τότε πλέον θα σωθεί όλος ο Ισραήλ, καθώς σημειώνεται στη Γραφή: Από την Σιών θα έλθει ο λυτρωτής, ο οποίος θα αποτρέψει την διάπραξη ασεβών πράξεων από τους απογόνους του Ιακώβ·

	11
	27
	καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾿ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
	και αυτή θα είναι η διαθήκη μου με αυτούς, όταν συγχωρήσω τις αμαρτίες τους
.

	11
	28
	κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι᾿ ὑμᾶς, κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας·
	Ως προς το Ευαγγέλιο είναι εχθροί εξαιτίας σας, ενώ ως προς την εκλογή τους είναι αγαπητοί χάρη στους προπάτορες·

	11
	29
	ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ Θεοῦ·
	διότι τα χαρίσματα και η κλήση του Θεού παραμένουν αμετάκλητα·

	11
	30
	ὥσπερ γὰρ καὶ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ Θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ,
	όπως δηλαδή και σεις άλλοτε δεν πιστέψατε στον Θεό, αλλά τώρα ελεηθήκατε εξαιτίας της απιστίας αυτών,

	11
	31
	οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηθῶσι·
	έτσι και αυτοί τώρα δεν πίστεψαν, ώστε χάρη στο δικό σας έλεος να ελεηθούν και αυτοί·

	11
	32
	συνέκλεισε γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ.
	διότι ο Θεός επέτρεψε να επιδείξουν όλοι παρακοή, για να ελεήσει όλους.

	11
	33
	῏Ω βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ!
	Πόσο άμετρος είναι ο πλούτος και η σοφία και η γνώση του Θεού! Πόσο ανεξερεύνητες είναι οι αποφάσεις του και πόσο ανεξιχνίαστες οι βουλές του!

	11
	34
	τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο;
	Διότι ποιος γνώρισε την σκέψη του Κυρίου; Ή ποιος υπήρξε σύμβουλός του
;

	11
	35
	ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ;
	Ή ποιος είναι αυτός που πρώτος έδωσε σε αυτόν οτιδήποτε, ώστε να αξιώσει ανταμοιβή
;

	11
	36
	ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾿ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα· αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας· ἀμήν.
	Διότι από εκείνον και δια μέσου εκείνου και σε εκείνον κατευθύνονται τα πάντα. σε εκείνον ανήκει η δόξα στους αιώνες· αμήν.

	12
	1
	Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν,
	Η καινούργια ζωή
Σας παροτρύνω λοιπόν, αδελφοί μου, διά της ευσπλαχνίας του Θεού, να παρουσιάσετε τα σώματά σας ως θυσία ζωντανή, άγια, ευάρεστη στον Θεό, την πνευματική σας λατρεία,

	12
	2
	καὶ μὴ συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθαι τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον.
	και να μην ρυθμίζετε τον βίο σας σύμφωνα με τις αντιλήψεις αυτού του παροδικού κόσμου αλλά να προσπαθείτε να μεταμορφώνεστε με την πνευματική ανακαίνισή σας, ώστε να διακρίνετε ποιο είναι το θέλημα του Θεού, το αγαθό και το ευάρεστο σε εκείνον και το τέλειο.

	12
	3
	Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾿ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὁ Θεὸς  ἐμέρισε μέτρον πίστεως.
	Και με την χάρη, που μου δόθηκε, συνιστώ σε όλους εκείνους, οι οποίοι είναι ανάμεσά σας, να μην μεγαλοφρονούν περισσότερο από ό,τι πρέπει, αλλά να επιδεικνύουν πνεύμα σωφροσύνης
 ανάλογα με το μέτρο της πίστεως που χάρισε ο Θεός σε καθένα. 

	12
	4
	καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι μέλη πολλὰ ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν,
	Διότι, όπως ακριβώς σε ένα σώμα έχουμε πολλά μέλη αλλά δεν εκτελούν όλα τα μέλη την ίδια λειτουργία,

	12
	5
	οὕτως οἱ πολλοὶ ἓν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ καθ᾿ εἷς ἀλλήλων μέλη.
	έτσι οι πολλοί αποτελούμε ένα σώμα ευρισκόμενοι σε κοινωνία με τον Χριστό
, και έτσι ο καθένας από εμάς είναι μέλος του άλλου.

	12
	6
	ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως,
	Έχουμε μάλιστα και διαφορετικά χαρίσματα, σύμφωνα με την χάρη που μας δόθηκε, είτε αυτό της προφητείας, ανάλογα με την πίστη
,

	12
	7
	εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ,
	είτε εκείνο της διακονίας για την προσφορά υπηρεσίας, είτε της διδασκαλίας για την άσκηση της διδασκαλίας,

	12
	8
	εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει, ὁ μεταδιδούς, ἐν ἁπλότητι, ὁ προῑστάμενος, ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν, ἐν ἱλαρότητι
	είτε αυτό του συμβούλου, για να παρέχει συμβουλές, του χορηγού για να χορηγεί με γενναιοδωρία, του κυβερνήτη για να ασκεί με ζήλο το υπούργημά του, και του ελεήμονος για να ελεεί με προθυμία.

	12
	9
	῾Η ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ,
	Η αγάπη σας πρέπει  να είναι ανυπόκριτη. Να μισείτε το κακό, να είστε προσκολλημένοι στο αγαθό.

	12
	10
	τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι,
	Ως προς την αγάπη μεταξύ των αδελφών σας, να δείχνετε φιλοστοργία ο ένας για τον άλλον, ως προς την αμοιβαία εκτίμηση να είστε πρωτοπόροι
,

	12
	11
	τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες,
	ως προς την απαιτούμενη προθυμία, να μην είστε οκνηροί, αλλά να έχετε θέρμη στην ψυχή, να υπηρετείτε τον Κύριο,

	12
	12
	τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες,
	να χαίρεστε για την ελπίδα σας, να δείχνετε εγκαρτέρηση στις δοκιμασίες, να επιμένετε στην αδιάλειπτη προσευχή,

	12
	13
	ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες.
	να συμμετέχετε στην κάλυψη των αναγκών των χριστιανών, να επιδιώκετε τη φιλοξενία.

	12
	14
	εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε.
	Να εύχεσθε για τους διώκτες σας, να προσεύχεσθε γι΄αυτούς και μην τους καταράσθε.

	12
	15
	χαίρειν μετὰ χαιρόντων καὶ κλαίειν μετὰ κλαιόντων.
	Να χαίρεστε με εκείνους, που χαίρονται, και να θρηνείτε με εκείνους που θρηνούν.

	12
	16
	τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες. μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾿ ἑαυτοῖς.
	Μεταξύ σας να έχετε ομοφροσύνη. Να μην μεγαλοφρονείτε, αλλά να συναναστρέφεστε τους κοινωνικώς άσημους. Να μην θεωρείτε τον εαυτό σας σοφό.

	12
	17
	μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες. προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων·
	Σε κανέναν να μην ανταποδίδετε το κακό. Φροντίζετε να ευεργείτε όλους τους ανθρώπους.

	12
	18
	εἰ δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες.
	αν είναι δυνατόν, όσον εξαρτάται από σας, να ζήτε ειρηνικά με όλους τους ανθρώπους.

	12
	19
	μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ· γέγραπται γάρ· ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος.
	Αγαπητοί μου, μη λαμβάνετε εκδίκηση για τον εαυτό σας, αλλά δώστε τόπο στην οργή. Διότι σημειώνεται στη Γραφή: Δική μου αρμοδιότητα είναι η εκδίκηση, εγώ θα ανταποδώσω, λέγει ο Κύριος
.

	12
	20
	ἐὰν οὖν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν, ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν· τοῦτο  γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
	Αν λοιπόν πεινάει ο εχθρός σου, δίνε του ψωμί, εάν διψάει, δίνε του νερό· αν κάνεις αυτό θα συσσωρεύσεις πυρακτωμένα κάρβουνα στο κεφάλι του
. 

	12
	21
	μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν.
	Να μην επιτρέψεις το κακό να σε νικήσει, αλλά να φροντίζεις εσύ να νικάς το κακό με το καλό.

	13
	1
	Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ· αἱ δὲ οὔσαι ἐξουσίαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν.
	Η υποταγή του χριστιανού

στην πολιτική εξουσία
Κάθε άνθρωπος πρέπει να υποτάσσεται στις ανώτερες εξουσίες. Διότι δεν υπάρχει εξουσία παρά από τον Θεό. εξάλλου οι υφιστάμενες εξουσίες, έχουν καθιερωθεί από τον Θεό.

	13
	2
	ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκεν· οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρῖμα λήψονται.
	Επομένως όποιος αντιστρατεύεται στην εξουσία, εναντιώνεται στην διαταγή του Θεού· και όσοι εναντιώνονται, θα καταδικαστούν με δική τους ευθύνη.

	13
	3
	οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φόβος τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς·
	Διότι οι άρχοντες είναι το φόβητρο όχι εκείνων, που κάνουν καλά έργα, αλλά εκείνων, που διαπράττουν κακά. Θέλεις να μη φοβάσαι την εξουσία; Κάνε το καλό και θα απολάβεις έπαινο από αυτήν.

	13
	4
	Θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστί σοι εἰς τὸ ἀγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ· οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ· Θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν εἰς ὀργήν, ἔκδικος τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι.
	διότι αυτή είναι συνεργός του Θεού για χάρη σου, αποβλέποντας δηλαδή στο καλό σου. Εάν όμως εσύ κάνεις το κακό, θα πρέπει να φοβάσαι· διότι ο ηγεμόνας δεν φέρει το ξίφος χωρίς αιτία· διότι υπηρετεί τον Θεό
 ως όργανο της οργής του, ως τιμωρός εκείνου, ο οποίος αδικεί.

	13
	5
	διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργήν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν.
	Εξαιτίας αυτού επιβάλλεται να υποτάσσεσθε σε αυτόν όχι μόνο για την αποφυγή προκλήσεως της οργής του, αλλά και διότι αυτό απαιτεί η συνείδηση.

	13
	6
	διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε· λειτουργοὶ γὰρ Θεοῦ εἰσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες.
	Γι’ αυτό άλλωστε πρέπει να πληρώνετε και τους φόρους· διότι οι ασκούντες την εξουσία είναι στην υπηρεσία του Θεού, ασχολούμενοι ανελλιπώς με αυτό ακριβώς το έργο
.

	13
	7
	ἀπόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν.
	Να αποδίδετε λοιπόν σε όλους τα οφειλόμενα: τον φόρο σε όποιον οφείλετε φόρο, τον δασμό σε όποιον οφείλετε δασμό, τον σεβασμό σε όποιον οφείλετε σεβασμό, την τιμή σε όποιον οφείλετε τιμή.

	13
	8
	μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους. ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκε·
	Φιλαδελφία
Να μην οφείλετε σε κανένα τίποτε, εκτός από την αμοιβαία αγάπη· διότι όποιος αγαπάει τον άλλον έχει εκτελέσει στο ακέραιο τις διατάξεις του νόμου·

	13
	9
	τὸ γὰρ οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται. ἐν τῷ, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
	άλλωστε το μη μοιχεύσεις, μη φονεύσεις, μην κλέψεις, μην επιθυμήσεις
 και οποιαδήποτε άλλη εντολή περιλαμβάνονται σε αυτόν τον λόγο, στο: Να αγαπάς τον πλησίον σου, όπως τον εαυτό σου
.

	13
	10
	ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται· πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη.
	Η αγάπη προς τον πλησίον δεν προξενεί κακό · η αγάπη λοιπόν είναι η εκπλήρωση των εντολών του νόμου, στο ακέραιο.

	13
	11
	Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι· νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν.
	Η τελική σωτηρία
Και σας επισημαίνω αυτό, διότι γνωρίζετε τον καθορισμένο χρόνο, ότι δηλαδή είναι πλέον ο καιρός να αφυπνισθούμε· διότι η σωτηρία είναι πλησιέστερα σε εμάς τώρα, παρά όταν πιστέψαμε.

	13
	12
	ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους καὶ ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός.
	Η νύχτα ήδη τελειώνει και ήδη η ημέρα πλησιάζει. Ας απορρίψουμε λοιπόν τα έργα του σκότους και ας ενδυθούμε την πανοπλία, την οποία μας παρέχει το θείο φως.

	13
	13
	ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ,
	Ας ζούμε με ευπρέπεια, όπως όταν είναι ημέρα, όχι με ακόλαστα συμπόσια και μέθες, όχι με ακολασίες και ασέλγειες, όχι με έριδες και ζηλοτυπίες,

	13
	14
	ἀλλ᾿ ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας.
	αλλά οπλισθείτε με το πνεύμα του Κυρίου Ιησού Χριστού και μην φροντίζετε για το σώμα σας ικανοποιώντας τις επιθυμίες του. 

	14
	1
	Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν.
	Μακροθυμία για όλους
Να συμπεριφέρεστε φιλικά σε εκείνον, που είναι ασθενής στην πίστη, αποφεύγοντας να αμφισβητείτε τις αντιλήψεις του.

	14
	2
	ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει.
	Όποιος πιστεύει, ας φάει τα πάντα, αλλά όποιος έχει ασθενική πίστη ας τρώει χόρτα.

	14
	3
	ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, καὶ ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω· ὁ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο.
	Όποιος τρώει τα πάντα, δεν πρέπει να περιφρονεί αυτόν, ο οποίος δεν τρώει, και όποιος δεν τρώει, ας μην κρίνει εκείνον, που τρώει. διότι ήδη ο Θεός τον έχει αποδεχθεί.

	14
	4
	σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει· σταθήσεται δέ· δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς στῆσαι αὐτόν.
	Ποιος είσαι συ ο οποίος κρίνεις ξένον υπηρέτη; Ο Κύριος θα κρίνει αν στέκει στην πίστη του ή πέφτει. και θα σταθεί απέναντι στο δικο του Κύριο· θα μείνει ευσταθής στην πίστη του διότι ο Θεός έχει την δύναμη να τον κάνει ευσταθή.

	14
	5
	ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾿ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν. ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοῒ πληροφορείσθω.
	Άλλος διακρίνει την μια ημέρα από την άλλη ενώ άλλος θεωρεί όλες τις ημέρες ίδιες. Ο καθένας ας μορφώνει κρίση σύμφωνα με την δική του συνείδηση.

	14
	6
	ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν Κυρίῳ φρονεῖ, καὶ ὁ  μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν Κυρίῳ οὐ φρονεῖ. καὶ ὁ ἐσθίων Κυρίῳ ἐσθίει· εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ· καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ.
	Όποιος τηρεί μια ημέρα ως αγία, την κρατάει προς τιμήν του Κυρίου, και όποιος δεν την τηρεί πάλι προς τιμήν του Κυρίου δεν την τηρεί. Και όποιος τρώει, για τον Κύριο τρώει· διότι έτσι ευγνωμονεί τον Θεό· και όποιος πάλι δεν τρώει, για τον Κύριο δεν τρώει, διότι έτσι ευγνωμονεί τον Θεό.

	14
	7
	οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνήσκει·
	Άλλωστε κανείς από εμάς δεν ζει για τον εαυτό του και κανείς δεν πεθαίνει για τον εαυτό του·

	14
	8
	ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τῷ Κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν ζῶμεν ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ Κυρίου ἐσμέν.
	διότι, και όταν ζούμε, ζούμε για τον Κύριο, και όταν πεθαίνουμε, πεθαίνουμε για τον Κύριο. Άρα είτε ζούμε είτε πεθαίνουμε, ανήκουμε στον Κύριο.

	14
	9
	εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶ ἀπέθανε καὶ ἀνέστη καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ.
	Γι’ αυτό ακριβώς ο Χριστός και πέθανε και αναστήθηκε και έζησε, για να γίνει δηλαδή κυρίαρχος και νεκρών και ζώντων.

	14
	10
	Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ.
	Αλλά εσύ γιατί κρίνεις τον αδελφό σου; Ή  εσύ γιατί περιφρονείς τον αδελφό σου; Όλοι θα εμφανισθούμε ενώπιόν του θρόνου του Χριστού.

	14
	11
	γέγραπται γάρ· ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ.
	Διότι σημειώνεται στη Γραφή: Ορκίζομαι στον εαυτό μου, λέγει ο Κύριος, ότι όλοι οι άνθρωποι θα γονατίσουν για να με προσκυνήσουν, και όλοι οι λαοί θα αναπέμψουν ευχαριστία στον Θεό
.

	14
	12
	ἄρα οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ Θεῷ.
	Άρα ο καθένας από εμάς θα δώσει λόγο στον Θεό για τις πράξεις του.

	14
	13
	Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν, ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον.
	Ας μην κατακρίνουμε λοιπόν πλέον ο ένας τον άλλον, αλλά αυτό να προτιμάτε, να μη δίνετε δηλαδή στον αδελφό σας αφορμή για αμαρτία και αιτία για καταστροφή.

	14
	14
	οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι᾿ αὐτοῦ· εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν.
	Γνωρίζω και έχω πεποίθηση στον Κύριο Ιησού, ότι τίποτε δεν είναι από την φύση του ακάθαρτο· αλλά για εκείνον, ο οποίος θεωρεί ότι κάτι είναι ακάθαρτο, για εκείνον αυτό είναι βδελυρό.

	14
	15
	εἰ δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανε.
	Εάν μάλιστα ο αδελφός σου σκανδαλίζεται
 εξαιτίας του φαγητού σου, δεν ζεις πλέον με αγάπη. Μην καταστρέφεις εξαιτίας του φαγητού σου εκείνον για χάρη του οποίου πέθανε ο Χριστός.

	14
	16
	μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν.
	Ας μη δυσφημείται ό,τι για εσάς είναι αγαθό.

	14
	17
	οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν Πνεύματι ῾Αγίῳ·
	Άλλωστε η βασιλεία του Θεού δεν είναι φαγητό και ποτό, αλλά δικαιοσύνη και ειρήνη και χαρά, που χορηγεί το Πνεύμα το Άγιο.

	14
	18
	ὃ γὰρ ἐν τούτοις δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ Θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις.
	διότι όποιος με αυτή τη συμπεριφορά, υπηρετεί τον Χριστό, γίνεται ευάρεστος στον Θεό και ευϋπόληπτος στους ανθρώπους.

	14
	19
	ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους
	Γι΄αυτό λοιπόν ας επιδιώκουμε τα έργα της ειρήνης και ό,τι άλλο συμβάλλει στην μεταξύ μας πνευματική οικοδομή.

	14
	20
	μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. πάντα μέν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι.
	Μην καταστρέφεις το έργο του Θεού εξαιτίας του φαγητού. Τα πάντα είναι καθαρά, αλλά το φαγητό είναι βλαβερό για τον άνθρωπο, ο οποίος τρώει με πονηρή συνείδηση.

	14
	21
	καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει ἢ σκανδαλίζεται ἢ ἀσθενεῖ.
	Είναι δείγμα ευγένειας να μη φας κρέας, ούτε να πιεις κρασί, ούτε να κάνεις οτιδήποτε εξαιτίας του οποίου επηρεαζόμενος ο αδελφός σου ρέπει προς την αμαρτία και γίνεται ασθενής στην πίστη.

	14
	22
	σὺ πίστιν ἔχεις; κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει.
	Εσύ έχεις πίστη; Φρόντισε να την διατηρήσεις για τον εαυτό σου ενώπιον του Θεού. Μακάριος είναι όποιος δεν κατακρίνει τον εαυτό του για ό,τι εγκρίνει.

	14
	23
	ὁ δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ, κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως· πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν.
	Αν όμως φάει, όποιος κάνει διάκριση στις τροφές, καταδικάζεται διότι η πράξη του δεν προέρχεται από την πίστη. Και οτιδήποτε δεν προέρχεται από την πίστη, είναι αμαρτία.

	14
	24
	Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου,
	Σε εκείνον λοιπόν, ο οποίος έχει την δύναμη να σας στηρίζει σύμφωνα με το Ευαγγέλιό μου και το κήρυγμα του Ιησού Χριστού που αποκαλύφθηκε, ενώ ήταν μυστήριο κρυμμένο επί πολυάριθμους αιώνες,

	14
	25
	φανερωθέντος δὲ νῦν, διά τε γραφῶν προφητικῶν κατ᾿ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ εἰς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος,
	και φανερώθηκε τώρα, αλλά και με τις προφητικές γραφές, που κατά εντολήν του αιώνιου Θεού έγινε γνωστό σε όλα τα έθνη, ώστε ακούγοντάς αυτό να πιστέψουν,

	14
	26
	μόνῳ σοφῷ Θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας· ἀμήν.
	στον μόνο σοφό Θεό διά του Ιησού Χριστού, σε αυτόν ανήκει η δόξα στους αιώνες· αμήν.

	15
	1
	᾿Οφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν.
	Χρέος έχουμε και εμείς οι πνευματικώς δυνατοί να είμαστε ανεκτικοί στις αδυναμίες των ανθρώπων με αδύναμη πίστη, και να μην περιοριζόμαστε σε ό,τι μας αρέσει.

	15
	2
	ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν·
	Ο καθένας από μας ας προσπαθεί να αρέσει στον πλησίον για το καλό
 και την οικοδομή του
.

	15
	3
	καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμέ
	διότι και ο Χριστός δεν φρόντισε να είναι αρεστός στον εαυτόν του, αλλά όπως σημειώνεται στη Γραφή: Οι ύβρεις των υβριστών σου έπεσαν επάνω μου
.

	15
	4
	ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν προεγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν.
	Διότι όσα εγράφησαν πρωτύτερα, εγράφησαν για να μας διδάξουν, ώστε με την υπομονή και την παρηγοριά που αντλούμε από τις γραφές να μην παύσουμε να ελπίζουμε.

	15
	5
	ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν,
	Και ο Θεός, ο οποίος δίνει υπομονή και είναι η πηγή της παρηγοριάς, εύχομαι να σας εμφυσήσει κοινό φρόνημα, κατά το θέλημα του Ιησού Χριστού,

	15
	6
	ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἐνὶ στόματι δοξάζητε τὸν Θεὸν καὶ πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.
	ώστε ομόψυχα και ομόφωνα να δοξάζετε τον Θεό και Πατέρα του Κυρίου μας Ιησού Χριστού.

	15
	7
	διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς προσελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν Θεοῦ.
	Γι’ αυτό να διάκεισθε φιλικά και ανεκτικά ο ένας προς τον άλλον, όπως και ο Χριστός διέκειτο απέναντί σας προς δόξαν του Θεού.

	15
	8
	Λέγω δὲ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν διάκονον γεγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων,
	Και εννοώ ότι ο Ιησούς Χριστός κατέληξε να γίνει υπηρέτης των Ιουδαίων, για να φανεί η ειλικρίνεια του Θεού και να εκπληρώσει τις υποσχέσεις του προς τους προπάτορες,

	15
	9
	τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν, καθὼς γέγραπται· διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ·
	και τα έθνη να δοξάσουν τον Θεό για την ευσπλαχνία του, καθώς σημειώνεται στη Γραφή: Γι’ αυτό θα σε δοξάσω μεταξύ των εθνών, Κύριε, και θα υμνήσω το όνομά σου
.

	15
	10
	καὶ πάλιν λέγει· εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.
	Και πάλι λέγει η Γραφή: Χαρείτε, έθνη, μαζί με τον λαό του
.

	15
	11
	καὶ πάλιν· αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ λαοί.
	Και σε άλλο σημείο πάλι: Εγκωμιάστε τον Κύριο όλα τα έθνη, και υμνείστε αυτόν, όλοι οι λαοί
.

	15
	12
	καὶ πάλιν ῾Ησαΐας λέγει· ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαί, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν· ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
	Και πάλι ο Ησαΐας λέγει: Ο Ιεσσαί θα αποκτήσει απόγονο, ο οποίος θα αναδειχθεί κυρίαρχος των εθνών· σε εκείνον τα έθνη θα εναποθέσουν την ελπίδα τους
.

	15
	13
	῾Ο δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει Πνεύματος ῾Αγίου.
	Και εύχομαι ο Θεός της ελπίδας να σας χορηγήσει με πληρότητα χαράς και ειρήνης, για την πίστη σας, ώστε να υπερπλεονάζει σε εσάς η ελπίδα χάρη στη δύναμη του Αγίου Πνεύματος.

	15
	14
	Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν.
	Το αποστολικό αξίωμα του Παύλου
Και εγώ ο ίδιος, αδελφοί μου, είμαι πεπεισμένος ότι και σεις είστε γεμάτοι καλοσύνη, πλήρεις από κάθε μορφή γνώσης, και επομένως έχετε να συμβουλεύετε ο ένας τον άλλο.

	15
	15
	τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοί, ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς, διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ
	Σας έγραψα όμως, αδελφοί μου, σε κάποια σημεία της επιστολής μου με περισσότερη τόλμη, θέλοντας να σας υπενθυμίσω αυτά, με τη χάρη, που μου δόθηκε από τον Θεό,

	15
	16
	εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι ῾Αγίῳ.
	ώστε να είμαι λειτουργός του Ιησού Χριστού στα έθνη που επιτελεί ιερή υπηρεσία για τη διάδοση του Ευαγγελίου του Θεού, για να γίνει η προσφορά των εθνικών ευάρεστη, αγιασμένη από το Άγιο Πνεύμα.

	15
	17
	ἔχω οὖν καύχησιν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ πρὸς τὸν Θεόν·
	Με την βοήθεια λοιπόν του Ιησού Χριστού καυχιέμαι για την υπηρεσία μου προς τον Θεό.

	15
	18
	οὐ γὰρ τολμήσω λαλεῖν τι ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δι᾿ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν λόγῳ καὶ ἔργῳ,
	άλλωστε δεν θα τολμήσω να μιλήσω για κάτι από εκείνα, που δεν έκανε ο Χριστός μέσω εμού, για να οδηγήσει τα έθνη σε υπακοή με λόγο και τα έργα,

	15
	19
	ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει Πνεύματος Θεοῦ, ὥστε με ἀπὸ ῾Ιερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ,
	με την δύναμη εξαίσιων σημείων και θαυμάτων, με την δύναμη του Πνεύματος του Θεού, ώστε εγώ σε όλη την περιοχή από τα Ιεροσόλυμα και περιμετρικά ως την Ιλλυρία να έχω διαδώσει παντού το κήρυγμα του Ευαγγελίου του Χριστού.

	15
	20
	οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾿ ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ,
	Και έτσι φιλοτίμως αγωνιζόμενος να κηρύττω το Ευαγγέλιο όχι εκεί που έχει ακουσθεί το όνομα του Χριστού
, για να μην οικοδομώ επάνω σε θεμέλια, που έθεσαν άλλοι

	15
	21
	ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασι συνήσουσι.
	Αλλά, όπως σημειώνεται στη Γραφή: Εκείνοι, στους οποίους δεν έγινε γνωστό το κήρυγμά του, θα τον δουν, και όσοι δεν είχαν καν ακούσει περί αυτού, θα τον κατανοήσουν
.

	15
	22
	Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς·
	Σχέδια του Παύλου για το μέλλον
Γι’ αυτό και πολλές φορές εμποδίσθηκα να έλθω, για να σας συναντήσω.

	15
	23
	νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν,
	τώρα όμως, επειδή πλέον δεν έχω να επιτελέσω ευαγγελικό έργο στα μέρη αυτά και επειδή από πολλά έτη έχω έντονη επιθυμία να έλθω προς συνάντησή σας,

	15
	24
	ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν,  ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς· ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾿ ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ.
	ενώ θα πλέω προς την Ισπανία, θα έλθω, για να σας συναντήσω. διότι, καθώς θα ταξιδεύω, ελπίζω να σας επισκεφθώ και εσείς να με προπέμψετε προς τα εκεί, αφού προηγουμένως απολαύσω έστω και εν μέρει τη συντροφιά σας.

	15
	25
	νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς ῾Ιερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις.
	Τώρα όμως θα ταξιδεύσω στην Ιερουσαλήμ, για να φροντίσω για τους χριστιανούς.

	15
	26
	εὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ ᾿Αχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν ῾Ιερουσαλήμ.
	Διότι η Μακεδονία και η Αχαΐα αποφάσισαν να κάνουν κάποια χρηματική προσφορά για τους φτωχούς χριστιανούς της Ιερουσαλήμ.

	15
	27
	εὐδόκησαν γὰρ καὶ ὀφειλέται αὐτῶν εἰσιν· εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς.
	Και βέβαια το έπραξαν με αγαθή προαίρεση, αλλά και είναι ευγνώμονες προς αυτούς. εφόσον δηλαδή τα άλλα έθνη υπήρξαν μέτοχοι των πνευματικών αγαθών εκείνων, τώρα οφείλουν και αυτοί να τους βοηθήσουν με τα δικά τους υλικά αγαθά.

	15
	28
	τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι᾿ ὑμῶν εἰς τὴν Σπανίαν.
	Αφού λοιπόν φέρω αυτήν την αποστολή εις πέρας και παραδώσω σε αυτούς με ασφάλεια το ποσό του εράνου, θα αναχωρήσω μέσω της χώρας σας για την Ισπανία.

	15
	29
	οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώματι εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ ἐλεύσομαι.
	Γνωρίζω μάλιστα ότι, όταν έλθω για να σας συναντήσω, θα έλθω με την πλούσια ευλογία του Ευαγγελίου του Χριστού.

	15
	30
	Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, συναγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν,
	Και σας παρακαλώ, αδελφοί μου, για τον Κύριό μας Ιησού Χριστό και για την αγάπη του Πνεύματος να συνδράμετε στον αγώνα, με τις θερμές προσευχές σας προς τον Θεό για χάρη μου,

	15
	31
	ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ ἵνα ἡ διακονία μου ἡ εἰς ῾Ιερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος γένηται τοῖς ἁγίοις,
	ώστε να σωθώ από την απειλή των ανυπότακτων στην Ιουδαία ώστε η βοήθειά μου στην Ιερουσαλήμ να είναι ευπρόσδεκτη από τους χριστιανούς,

	15
	32
	ἵνα ἐν χαρᾷ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος Θεοῦ καί συναναπαύσωμαι ὑμῖν.
	και έτσι με το θέλημα του Θεού, να έλθω περιχαρής σε συνάντησή σας και να αναζωογονηθώ από τη συντροφιά σας.

	15
	33
	ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν· ἀμήν.
	Εύχομαι λοιπόν Θεός της ειρήνης να είναι στο πλευρό όλων σας· αμήν.

	16
	1
	Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς,
	Χαιρετισμοί
Σας συνιστώ την Φοίβη, την αδελφή μας, η οποία είναι διάκονος της χριστιανικής κοινότητας στις Κεχριές,

	16
	2
	ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρῄζῃ πράγματι· καὶ γὰρ αὕτη προστάτις πολλῶν ἐγεννήθη καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ.
	ώστε να την υποδεχθείτε φιλικώς στο όνομα του Κυρίου
 όπως αξίζει σε χριστιανούς, και να την βοηθήσετε σε οτιδήποτε θα έχει την ανάγκη σας. διότι και εκείνη βοήθησε πολλούς και εμένα τον ίδιο.

	16
	3
	᾿Ασπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς συνεργοὺς μου ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ
	Να χαιρετήσετε την Πρίσκιλλα και τον Ακύλα, τους συνεργάτες μου εν Χριστώ Ιησού
,

	16
	4
	οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν, οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν κατ᾿ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν.
	οι οποίοι για χάρη μου κινδύνεψαν και τους οποίους δεν ευχαριστώ μόνον εγώ, αλλά και όλες οι εξ εθνικών χριστιανικές κοινότητες, να χαιρετήσετε και την εκκλησία, που συναθροίζεται στο σπίτι τους.

	16
	5
	ἀσπάσασθε ᾿Επαίνετον τὸν ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας εἰς Χριστόν.
	Να χαιρετήσετε τον Επαίνετο, τον αγαπητό μου, ο οποίος είναι ο πρώτος από την Αχαΐα, ο οποίος πίστεψε στον Χριστό.

	16
	6
	ἀσπάσασθε Μαριάμ, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς,
	Να χαιρετήσετε την Μαριάμ, η οποία πολύ κοπίασε για χάρη μας.

	16
	7
	ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ ᾿Ιουνίαν τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους μου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ.
	Να χαιρετήσετε τον Ανδρόνικο και την Ιουνία, τους συγγενείς και συντρόφους μου στην φυλακή, οι οποίοι είναι έγκριτοι μεταξύ των αποστόλων και είχαν πίστεψαν πριν από μένα στον Χριστό.

	16
	8
	ἀσπάσασθε ᾿Αμπλίαν τὸν ἀγαπητόν μου ἐν Κυρίῳ.
	Να χαιρετήσετε τον Αμπλία, τον εν Κυρίω αγαπητό μου.

	16
	9
	ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου.
	Να χαιρετήσετε τον Ουρβανό τον συνεργάτη μας εν Χριστώ και τον Στάχυ τον αγαπητό μου.

	16
	10
	ἀσπάσασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου.
	Να χαιρετήσετε τον Απελλή, τον δοκιμασμένο στη πίστη του προς τον Χριστό. να χαιρετίσετε και τους οικείους του Αριστοβούλου.

	16
	11
	ἀσπάσασθε ῾Ηρῳδίωνα τὸν συγγενῆ μου. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν Κυρίῳ.
	Να χαιρετήσετε τον Ηρωδίωνα, τον ομοεθνή μου. Να χαιρετήσετε τους οικείους του Νάρκισσου, που ανήκουν στον Χριστό.

	16
	12
	ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν Κυρίῳ. ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν Κυρίῳ.
	Να χαιρετήσετε την Τρύφαινα και την Τρυφώσα, οι οποίες κοπιάζουν για τον Κύριο. Να χαιρετήσετε την Περσίδα, την αγαπητή, η οποία πολύ μόχθησε για τον Κύριο.

	16
	13
	ἀσπάσασθε ῾Ροῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν Κυρίῳ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ.
	Να χαιρετήσετε τον Ρούφο, τον εκλεκτό εν Κυρίω και την μητέρα του, που είναι σαν δική μου μητέρα.

	16
	14
	ἀσπάσασθε ᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, ῾Ερμᾶν, Πατρόβαν, ῾Ερμῆν καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς.
	Να χαιρετήσετε τον Ασύγκριτο, τον Φλέγοντα, τον Ερμά, τον Πατρόβα, τον Ερμή και τους εκεί αδελφούς τους.

	16
	15
	ἀσπάσασθε Φιλόλογον καὶ ᾿Ιουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ ᾿Ολυμπᾶν καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους.
	Να χαιρετήσετε τον Φιλόλογο και την Ιουλία, τον Νηρέα και την αδελφή του, τον Ολυμπά και όλους τους χριστιανούς, που είναι μαζί τους.

	16
	16
	ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήμαι ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τοῦ Χριστοῦ.
	Να χαιρετήσετε ακόμη ο ένας τον άλλον ανταλλάσσοντας αδελφικό χαιρετισμό. Σας χαιρετούν οι εκκλησίες του Χριστού.

	16
	17
	Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν·
	Σας παρακαλώ, αδελφοί, να φυλάγεσθε από εκείνους, οι οποίοι προκαλούν τις διαιρέσεις και τα σκάνδαλα αντίθετα προς την διδασκαλία, που εσείς λάβατε, και να αποφεύγετε αυτούς,

	16
	18
	οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων·
	διότι βεβαίως τέτοιου είδους άνθρωποι δεν υπηρετούν τον Κύριό μας Ιησού Χριστό, αλλά τις σαρκικές επιθυμίες τους, και με την κολακεία και τα ωραία λόγια εξαπατούν τους απονήρευτους.

	16
	19
	ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο. χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾿ ὑμῖν· θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μέν εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν.
	διότι η υπακοή σας διαδόθηκε σε όλους. Γι’ αυτό λοιπόν χαίρομαι για σας. αλλά θέλω να είστε ασκημένοι στο καλό και ακέραιοι απέναντι στο κακό.

	16
	20
	ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. ῾Η χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεθ᾿ ὑμῶν.
	Και ο Θεός της ειρήνης σύντομα θα συντρίψει τον σατανά ώστε να τον καταστήσει υποχείριό σας. Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού Χριστού να είναι στο πλευρό σας.

	16
	21
	᾿Ασπάζονται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός μου, καὶ Λούκιος καὶ ᾿Ιάσων καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς μου.
	Σας χαιρετούν ο Τιμόθεος, ο συνεργάτης μου, και ο Λούκιος, ο Ιάσων και ο Σωσίπατρος, οι συγγενείς μου.

	16
	22
	ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ.
	Σας απευθύνω χριστιανικό χαιρετισμό εγώ ο Τέρτιος, ο συντάκτης της επιστολής.

	16
	23
	ἀσπάζεται ὑμᾶς Γάῑος ὁ ξένος μου καὶ τῆς ἐκκλησίας ὅλης. ἀσπάζεται ὑμᾶς ῎Εραστος ὁ οἰκονόμος τῆς πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός.
	Σας χαιρετά ο Γάιος, που φιλοξενεί εμένα και όλη την χριστιανική κοινότητα. Σας χαιρετάει ο Έραστος, ο ταμίας της πόλεως, και ο Κούαρτος ο αδελφός.

	16
	24
	῾Η χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ  πάντων ὑμῶν· ἀμήν.
	Εύχομαι η χάρη του Κυρίου μας Ιησού Χριστού να σκέπει όλους σας· αμήν.  
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� Η αρχική απόδοση της Προς Ρωμαίους στη νέα Ελληνική έγινε από τον  Θ. Ιωαννίδη.





� Ή την χάρη της αποστολής.


� Ή να υπακούσουν στην πίστη.


� Άλλοι μεταφραστές συνδέουν την φράση με την αποστολή του Παύλου. Έτσι μεταφράζουν ή αντί του ονόματος (κατόπιν εντολής-εξουσιοδοτήσεώς  του) ή χάριν της διάδοσης του ονόματός του ή εξαιτίας του ονόματός του. Ο όρος όνομα σημαίνει το πρόσωπο.


� Ή εκλεκτοί που ανήκετε στον Ιησού Χριστό ή κλητοί σε κοινωνία με τον Ι. Χριστό.


� Ή με το κλητούς αγίους εννοούνται τα κεκλημένα και ως εκ τούτου εκλεκτά μέλη της Εκκλησίας καθώς ο όρος άγιος (= αφορισμένος στον Θεό)  χρησιμοποιούνταν για τα μέλη της χριστιανικής κοινότητας.


� Ή να γίνουν άγιοι.


� Η πίστη εν προκειμένω δεν σημαίνει απλώς εμπιστοσύνη αλλά προσδιορίζει την ταυτότητα της χριστιανικής κοινότητας όπως αντιστοίχως η εφαρμογή του Νόμου την Συναγωγή.


� Άλλοι μεταφράζουν με το διακονώ.


� Ή κυριολεκτικά ταξιδεύσω με το καλό για να έλθω. 


� Ο όρος πίστις εν προκειμένω συνδέεται με την πιστότητα. Πρόκειται για γνωστό στην αρχαιότητα «τόπο φιλίας», κάτι που ισχύει και για το επιποθώ (στ. 11α) αλλά και το πρόθυμον (στ. 15) .


� Εννοείται καρπός ιεραποστολικής δράσης.


� Εννοεί όλους τους λαούς άνευ εξαιρέσεως


� Εννοεί το ευαγγέλιο του Παύλου το οποίο δεν διακηρύσσει τη δύναμη του Θεού αλλά είναι το ίδιο δύναμη αρκεί κάποιος να πιστεύσει στο περιεχόμενό του.


� Δηλ. στο ευαγγέλιο.


� Ή η δικαίωση.


� Ἡ δύσκολη ἑρμηνευτικὰ φράση ἐκ πίστεως εἰς πίστιν μπορεῖ νὰ σημαίνει τὰ ἑξῆς: ἀπὸ τοὺς Πατέρες διατυπώθηκε ἡ ἑρμηνεία (α) ἐκ πίστεως ἐλάττονος εἰς πίστιν μείζονα (Ζυγαβηνός), (β) ἀπὸ τὴ νομικὴ πίστη στὴν εὐαγγελικὴ, ἀπὸ τὴν πίστη δηλ. πρὸς τοὺς Προφῆτες (ποδηγηθῆναι) στὴν πίστη τοῦ Εὐαγγελίου (Ὠριγένης). (γ) Τούς ἐκ πίστεως τῷ εὐαγγελίῳ προσιοῦσιν: αὐτοὺς ποὺ μὲ προϋπόθεση τὴν πίστη προσέρχονται στὸ Εὐαγγέλιο (Οἰκουμένιος). Νεότεροι ἑρμηνευτὲς� «μεταφράζουν» ὡς ἑξῆς: (δ) Ἡ δικαιοσύνη του πηγάζει ἀπὸ τὴν πίστη  του ἴδιου τοῦ Θεοῦ, ἀπὸ τὴ συνέπειά Του στὸ λόγο καὶ τὴ διαθήκη Του ἀφοῦ στοὺς Ο’ τὸ Αβ. 2, 4 διαβάζεται: ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως μου ζήσεται. Συνεπῶς ὁ δίκαιος ζεῖ ἀπὸ τὴν πίστη τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν Θεό. Ὁ Π. ὅμως, παρότι γνωρίζει τὴ συγκεκριμένη μετάφραση καὶ τὴ χρησιμοποιεῖ, τὸ παραλείπει. (ε) Ἡ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ ἔχει ὡς ἀφετηρία τὴν πίστη τοῦ ᾿Ι. Χριστοῦ καὶ ὁδηγεῖ στὴν ἀνθρώπινη πίστη. Αὐτή ἡ ἑρμηνεία λαμβάνει ὑπόψη της τὸ Ρωμ. 3, 21 (ὡς ἐπεξήγηση) ἀλλὰ καὶ τὸ προγενέστερο Γαλ. 3, 22: ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ Γραφή τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν.


� Αββ. 2, 4. Το εκ πίστεως μπορεί να συνδεθεί με τον δίκαιο (άρα αυτός, που δικαιώνεται/σώζεται διά της πίστεως, θα ζήσει) ή με το ζήσεται (και άρα ο δίκαιος θα ζήσει διά της πίστεως), όπως μεταφράζει και ο Ι. Χρυσόστομος. Σημειωτέον ότι στο Μασοριτικό σημειώνεται ότι ο δίκαιος διά της πίστεώς του θα ζήσει ενώ στους Ο’ ότι ο δίκαιος θα ζήσει διά της πίστεως (=πιστότητας)  του Κυρίου.


� Η οργή μετωνυμικά δηλώνει την διεξαγωγή της Κρίσης από τον Κύριο εναντίον όλων των αντίθεων δυνάμεων.


� Εννοείται στο εγγύς μέλλον.


� Είτε έχουμε σχήμα εν διά δυοίν (ασέβεια=αδικία) είτε η ασέβεια αφορά στη σχέση με τον Θεό και η αδικία σε αυτή με τον πλησίον είτε η ασέβεια ισχύει ως η κλιμάκωση της αμαρτίας.


� Ή ματαίως. 


� Ή επί τη βάσει τη δημιουργίας του κόσμου.


� Ως ποιήματα νοούνται και οι πράξεις-επεμβάσεις του Θεού στην ιστορία.


� Ή αθανάτου.


� Εννοείται η αλήθεια αναφορικά με τον όντως Θεό.


� Το θησαυρίζω χρησιμοποιούνταν στην οικονομία για την αποταμίευση.


� Ή που επιμένουν – δεν κουράζονται να πράττουν το καλό.


� Ή την λαμπρότητα.


� Ή στο κακό.


� Εννοείται εάν κάτι συνάδει με το θέλημα του Θεού, όπως αυτό αποτυπώνεται στο Νόμο ή όχι. Ο Παύλος εν προκειμένω αξιοποιεί τη στωική διάκριση μεταξύ θεμάτων ηθικώς αδιάφορων και διαφερόντων.


� Εννοείται ότι ο Νόμος-η Τορά συνιστά την «ενσάρκωση» της γνώσεως και της αλήθειας.


� Ησ 52, 5


� Ή ότι εμπιστεύτηκε ο Θεός τα λόγια του.


� Σύμφωνα με τους Πατέρες εδώ νοούνται οι περί Μεσσία επαγγελίες. Ίσως, όμως, υπονοούνται όλα τα λόγια του Θεού, όπως αυτά που σχετίζονται με τη  διαθήκη και την προφητεία.


� Εδώ τα ρ. νικώ και κρίνομαι έχουν νομική έννοια.


� Σύμφωνα με τα πατερικά σχόλια η πίστις εδώ εννοείται η ευεργεσία του Θεού προς τους πιστεύοντας στον νόμο.


� Ψ. 116, 11. Ψ. 50, 6. Το κρίνομαι είναι μέσης φωνής (Μτ. 5, 40. Α’ Κορ. 6,1.6). Εννοείται ότι ο Θεός είναι ο ενάγων. Στους επόμενους στίχους λειτουργεί ως κριτής.


� Ο όρος αλήθεια στην Α.Γ. δηλώνει την ειλικρίνεια, την αξιοπιστία, τη συνέπεια στις υποσχέσεις..


� Ως υποκείμενο νοούνται οι Ιουδαίοι. Άλλη ερμηνεία θεωρεί ως υποκείμενο το αποστολικό εμείς και ερμηνεύει παθητικά: «μήπως όσα κηρύττουμε εμείς οι απόστολοι είναι ξεπερασμένα ;» (πρβλ. Πλουτάρχου, Hθικά 1038c-d). Υπονοείται ότι Πώς συμβιβάζονται οι δύο προηγούμενες ενότητες οι οποίες όπου ο απόστολος αφενός ισχυρίζεται ότι οι Ιουδαίοι δεν έχουν πλεονέκτημα έναντι των εθνικών και αφετέρου ότι ο Ισραήλ  εξελέγη από τον Θεό που είναι δίκαιος, πιστός και αληθινός.


� Ή τελούν υπό την εξάρτηση της αμαρτίας.


� 


� 


� Κατά λέξιν: τα πόδια τους τρέχουν γρήγορα όταν πρόκειται να χύσουν αίμα.


� Εδώ ως ειρήνη νοείται η ομόνοια, η οποία πρέπει να υπάρχει μεταξύ των χριστιανικών κοινοτήτων.


� Ψ 14:1-3 ( = Ψ. 53:2-4)


� Πρόκειται για εικόνα κάποιου ο οποίος δεν μπορεί να απαντήσει στις κατηγορίες που εκτοξεύονται εναντίον του στο δικαστήριο και αναγνωρίζει έτσι την ενοχή του.


� Ή δικαιωθεί ενώπιόν του


� Εννοεί μετωνυμικώς τις διατάξεις του μωσαϊκού Νόμου.


� Ή η εσχατολογική δικαίωση


� Εν προκειμένω ο όρος νόμος σημαίνει την Πεντάτευχο. 


�  Ή σώζονται.


� Ή την ευεργεσία, αγαθότητα κατά τον Ζυγαβηνό.


� Ή προόρισε/προέθεσε.


� Ή ως την «πλάκα» του εξιλασμού που κάλυπτε την κιβωτό της διαθήκης.


� 


�  Άλλοι μεταφράζουν αγιότητα.


� Εν προκειμένω ο νόμος σημαίνει την «κανονική οδό» και τον τρόπο.


� Δηλ. των διά του Χριστού αγγελθεισών θείων διατάξεων.


� Δηλ. διά της πεποιθήσεως ότι η σωτηρία επιτυγχάνεται διά του Ι. Χριστού, της αναγνωρίσεως αυτού ως λυτρωτή και σωτήρος του ανθρωπίνου γένους.


� Ή σώζεται.


� Το ιστάναι με την έννοια της εφαρμογής των εντολών χρησιμοποιείται στο Δ’ Βασ. 23, 24.


� Εν προκειμένω νόμος είναι μάλλον η Πεντάτευχος.


� Ή κατόρθωσε ως άνθρωπος ή ο κατα σάρκα προπάτορας.


� Ή είχε εμπιστοσύνη.


� Γέν. 15, 6; Γαλ. 3, 6; Ιάκ. 2:23 


� Ψ. 32, 1-2 





� Η περιτομή στο Γεν. 17 είναι «ορατό» σημείο διαθήκης. Εν προκειμένω «επισφραγίζει» τη δικαίωση που επιτεύχθηκε στο Γεν. 15.


� Εν προκειμένω αναφέρεται στους Ιουδαιοχριστιανούς.


� Εννούνται οι Ιουδαιοχριστιανοί ή όσοι Ιουδαίοι σύμφωνα με τα Ρωμ. 9-11 τελικά θα σωθούν πιστεύοντας στον Χριστό .


� Γέν. 17, 4-5


� Το κατέναντι μπορεί να σημαίνει το ποιητικό αίτιο (πρβλ. Β’Παρ. 6, 24). Άρα η σημασία του χωρίου είναι ότι ο Αβραάμ έγινε πατέρας όλων υπό του Θεού. 


� Ανακαλείται η δημιουργία του σύμπαντος εκ του μη όντος (πρβλ. Β’Μακ. 7, 28 κε.), όταν και ονόμαζε τα όντα πριν καν υπάρξουν.


� Γέν. 15, 5.


� Ή την ανενεργή μήτρα της Σάρρας


� Ή αναδεικνύει κάποιον δόκιμο.


� Δηλ. ηθικά αδύναμοι.


� Μάλλον δεν γίνεται λόγος για αγαθό άνθρωπο διότι δεν γινόταν στην αρχαιότητα διάκριση μεταξύ δικαίου και αγαθού. Επίσης μάλλον δεν εννοείται ο Θεός. Άρα δεν εννοείται κάποιος αγαθός (αρσενικό) αλλά το αγαθό.


� Το τολμᾶν ἀποθανεῖν στην αρχαιότητα δεν συνδεόταν απλώς με την τόλμη αλλά και με την επίδειξη εξαιρετικής γενναιότητας (Ευρυπίδης, Αλκμήνη 644F).


� Με τον όρο οργή υποδηλώνεται μετωνυμικά το εσχατολογικό δικαστήριο και οι συνέπειές του για τους ασεβείς.


� Ή στο πεδίο της ζωής του, όπου εκείνος ζει.


� Δηλαδή θα σωθούμε.


� Ή θα χαιρόμαστε ή θα δοξαζόμαστε.


� Το ρ. ἐλλογεῖται χρησιμοποιείται σε παπύρους και επιγραφές στην οικονομία και αφορά στη διεκπεραίωση λογαριασμού και οφειλών. Υπονοείται το βιβλίο των πράξεων-το «χειρόγραφον» που «τηρείται» στον ουρανό.


� Εν προκειμένω ο Παύλος μάλλον εννοεί ότι ο θάνατος κυριαρχεί και σε αυτούς που δεν έχουν λάβει το μωσαϊκό νόμο και σε όσους τον έλαβαν και άρα πλέον δεν αμαρτάνουν όπως ο Αδάμ.  


� Εννοείται ο Χριστός.


� Εννοείται η μέλλουσα βασιλεία καθώς ο θάνατος ακόμη κυριαρχεί.


� Διά της λέξεως αυτής νοείται η απόφαση του Θεού με τον οποία ο άνθρωπος απαλλασσόμενος από τις αμαρτίες του καθίσταται δίκαιος.


� Εννοείται η μέλλουσα βασιλεία.


� Η γενική της ζωής είναι σύμφωνα με κάποιους ερμηνευτές επεξηγηματικά. Άρα: +να ζήσουμε το καινούργιο, δηλ. τη ζωή. Σύμφωνα με τον Ι. Χρυσόστομο πρόκειται για τη ζωή του μέλλοντος αιώνος μετά την εκ νεκρών ανάσταση. Η γεν. τῆς ἀναστάσεως εξαρτάται από τη λέξη «ὁμοιώματι». 


� Το σύμφυτος χρησιμοποιείται στη φιλολογία των χρόνων της Κ.Δ. για κάτι που συνδέεται με την ανθρώπινη φύση.


� Και άρα δεν σας συνδέει τίποτε με αυτήν.


� Ή εννοείται το εν Χριστώ πεδίο στο οποίο πλέον κινείται ο πιστός. 


� Ή νεκρό (πρβλ. στ. 11 και Ρωμ. 8, 10-11).


� Εννοεί την πνευματική νέκρωση.


� Στην Ρωμ. ο όρος υπακοή είναι ισοδύναμος με τον όρο πίστη (πρβλ. Ρωμ. 1, 8 και 16, 19).


�  Ή στον οποίο υποταχθήκατε


� Ή γενικότερα του καλού.


� Εννοεί ότι χρησιμοποιεί την μεταφορά της δουλικής υπηρεσίας.


� Άλλη απόδοση είναι αυτή της Βουλγάτα: επειδή ο άνδρας ζει, είναι δεσμευμένη από το νόμο.


� Εννοείται η εξιλαστήρια θυσία του Ι. Χριστού.


� Δηλαδή να κάνουμε πράξεις που επιφέρουν θάνατο.


� Διά του γράμματος νοείται ο μωσαϊκός νόμος, που αντιτίθεται προς το πνεύμα αφού τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῡμα ζωοοποιεῑ (Β’Κορ. 3, 6).


� Εν προκειμένω ο Παύλος ομιλεί ως Ιουδαίος.


� Έξ. 20, 17. Δτ. 5, 21. Πρόκειται για τη δέκατη εντολή, την περιεκτική όλου του Δεκαλόγου αλλά και την πρωτο-αμαρτία των πρωτοπλάστων.


� Είναι δηλαδή ανενεργή.


� Εννοεί τον πνευματικό και ηθικό θάνατο.


� Ενν. έλαβε υπερβολικές διαστάσεις.


� Κατά τον Ζυγαβηνό θείος ως διδάσκων την αρετή, ελέγχων την κακία και πολεμών την αμαρτία.


� Ή δεν προσδιορίζω, αποφασίζω (	Ηρόδοτος 1.74.4).


� Ή είμαι καθ’ολοκληρία υπό την επιρροή του νόμου της αμαρτίας.


� Εννοεί πνευματικό και ηθικό θάνατο.


� Ως εξιλασμός για την αμαρτία ή ως θυσία για την αμαρτία. 


� Ή καταδίκασε την αμαρτία η οποία κυριάρχησε στη σάρκα.


� Ή υπόκειται στο θάνατο εξαιτίας της αμαρτίας.


� Ή ζωοποιεί.


� Ή χάρη στη χρηστότητά σας.


� Και άρα αναμένει και εμάς τους πιστούς.


� Εννοείται ο Θεός (πρβλ. Γεν. 3 ,17).


� Ή ελπίδα, η οποία δεν βιώνεται. Το οραν στους Ο’ έχει και αυτή τη σημασία (Ιερ. 5, 12).


� Ή στον Θεό.


� Η εκ δεξιών καθέδρα είναι σημείο ύψιστης τιμής για τον καθήμενο.


� Ψ. 43, 23


� Δηλαδή του Ιησού Χριστού.


� Εκτός δηλαδή του ότι, εξαιτίας της κοινωνίας μου με τον Χριστό, είμαι αναγκασμένος να λέγω την αλήθεια, μου επιβεβαιώνει αυτό και η συνείδησή μου εν Πνεύματι αγίω


� και άρα αποχωρισμένος.


� Γίνεται χρήση πληθυντικού ένεκα των επανειλημμένων συμφωνιών του Θεού κατά τους προ Χριστού χρόνους με τον Αβραάμ, τον Μωυσή κ.ά.


� Γέν. 21, 12


� Γἐν. 18, 10. 14.


� Εννοείται η Ρεβέκκα.


� Γέν. 25, 23


� Μαλ. 1, 2


� Έξ. 33, 19


� Έξ. 9, 16


� Εννοεί τους ανθρώπους, τους οποίους ο Θεός καθιστά αξίους της ευσπλαχνίας του. 


� Εννοείται προς συμμετοχή στην ουράνια βασιλεία του και στην αιώνια ζωή σε κοινωνία με τον Κύριο και την δόξα του.


� Ωσηέ 2, 25.


� Ησ. 10, 22.


� Ή πράγμα-έργο θα αποφασίσει και θα τελειώσει καθώς το εβρ. νταμπάρ σημαίνει και τον λόγο και το πράγμα (σύγκρινε Ης 10, 22-23 και 28, 22)  ενώ το συντελώ σημαίνει και αποφασίζω (Α’Βασ 20, 34).


� Ησ. 28, 22. Δτ. 5, 28.


� Ή σπόρο.


� Ησ. 1, 9.


� Ησ. 28, 16.


� Ή τον σκοπό ή το τέλος.


� Λευ. 18, 5


�  Δτ. 30, 12-14.


� Δηλ. ειδωλολάτρη.


� Ησ. 65, 1. Ή που δεν συμμορφώνονταν προς το θέλημά μου.


� Ησ. 65, 2.


� Δηλαδή εκ των προτέρων γνώριζε τις ιδιότητες του λαού και γι’αυτόν τον επέλεξε ως περιούσιο.


� Γ’Βασ. 19, 10. 14. 


� Γ’Βασ. 19, 18.


� Εννοείται προς το κήρυγμα του Ευαγγελίου.


� Δτ. 29, 3.  Ησ. 29, 10. 6, 9.


� Πρόκειται για πνευματικό σκοτασμό, ο οποίος συνίσταται στην άγνοια και στην πλάνη περί τη διδασκαλία της σωτηρίας.


� Ψ. 68, 23 κε. άλλοι Πατέρες εννοούν την υποταγή των Ιουδαίων στους Ρωμαίους και άλλοι την αιώνια δουλεία.


� Ή η επανόδός τους.


� Μεταφορικώς η λέξη ρίζα υπονοεί τους πατριάρχες της Π. Διαθήκης και τους προφήτες, η δε λέξη κλάδος υπονοεί τους εξ αυτών καταγόμενους, δηλαδή τους απογόνους.


� Εννοεί τους Ιουδαίους.


� Ησ. 59, 10. Ψ. 14, 7.


� Εννοείται ποιος χρημάτισε μέλος του συμβουλίου Του ώστε να γνωρίζει και να διερμηνεύει το νου Του.  


� Ησ. 40, 13. Ιώβ 15, 8. 41, 3.


� ή να χρησιμοποιήσουν την φρόνηση, ώστε να είναι μετριόφρονες.


� Ή χάρη στον Χριστό.


� ή ανάλογα με ό,τι εμπιστεύτηκε σε αυτόν ο Θεός.


� Εννοεί ότι πρώτος ο καθένας να προλαβαίνει να τιμά τον άλλον προτού τιμηθεί από αυτόν.


� Δτ. 32, 35


� Παρ. 25, 21. Μτ. 5, 44. 25, 35.


� Εννοείται ότι διάκονοι του Θεού είναι οι άρχοντες εφόσον συνεργούν και αυτοί στο αγαθό και στην επί γης εκπλήρωση του θελήματός του.


� Εννοείται η είσπραξη των φόρων.


� Δτ. 5, 17-21. Έξ. 20, 13-17.


� Λευ. 19, 18.


� Ησ. 49, 18. Ιερ. 22, 24.


� Ή βλάπτεται. 


� Ή ανταποκρινόμενος προς το θέλημα του Θεού, προς προαγωγή της χριστιανικής γνώσεως.


�  Πρόκειται για την προαγωγή της χριστιανικής γνώσεως.


� Ψ. 68, 10


� Ψ. 17, 50. Β’Βασ. 22, 50


� Δτ. 32, 43


� Ψ. 117, 1.


� Ησ. 11, 10.


� Εννοείται από άλλους αποστόλους.


� Ησ. 52, 15.


� Ή για χάρη του Κυρίου.


� Ή στην αποστολή που μας ανέθεσε ο Ιησούς Χριστός.
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